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В такой Hfc степени эмоциональный эффект достигается бла­
годаря резкому столкновению смыслов в стихе:

А годы проходят — все лучшие годы!

При этом контраст приобретает чрезвычайно разветвленный 
характер. Слова сопрягаются в пары, в отдельные и устойчивые 
сочетания либо по прианаку их семантического или стилистичес­
кого соответствия, либо, напротив, вследствие их расхождения. 
Так, в «Смерти поэта» на традиционные в поэтическом словоупо­
треблении сочетания ложится основная эмоциональная нагрузка: 
«мирных нег», «свет завистливый и душный», «сердца вольного», 
«пламенных страстей». Здесь и традиционные стилевые оппози­
ции:

И прежний сняв венок — они венец терновый...

Нередко слова скапливаются в контрастные группы, в кото­
рых смысл целого превышает значение каждого отдельного слова, 
приобретающего в сочетании не свойственный ему ранее оттенок. 
Например, «напрасно и вечно» ощущаются неразъемной парой. 
Слова эдесь сближены не по прямому контрасту (мгновенно и 
вечно), а по особому: напрасное желание обессмысливает вечное, 
придавая всему сочетанию трагическое значение. Слово вечно 
для романтика глубоко интимно, поскольку с вечностью ассоции­
рована неистребимость душевных порывов. У Лермонтова вечно 
теряет высокий ореол, становясь внаком неотступной тоски, не­
совершенных, хотя и необъятных желаний. Напрасно в  вечно 
принадлежат при этом к разным стилевым пластам. Напрасно — 
слово обиходное, бытовое, тогда как вечно — книжное. Напрасно 
воспринимается как «прозаизм», вечно — как «поэтизм», но по­
ставленные рядом, они стилистически уравновешивают друг 
друга.

Лермонтов опирается не на внутренние метафорические и ас­
социативные возможности словосочетаний, заключенные в них, 
а предельно выявляет выразительность отдельных слов и слово­
сочетаний. Ему важна не столько игра смыслов внутри сочетаний, 
сколько нх противоречивое единство в его совокупности, как 
целое.

У Пушкина в стихотворении «Чаадаеву» есть строка: 

Знакомых мертвецов живые разговоры...

«Мертвецы» эдесь — «духовные мертвецы», а вовсе не реаль­
ные, не настоящие. Поэтому и возможно сказать «знакомые мерт­
вецы», а следовательно и услышать их «живые разговоры». Вся 
фраза расчленяется на множество смыслов: знакомых — мертве­
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АРБЕНИН- �
М. И. ЦАРЕВ

;� Чем близок и дорог Вам, Михаил�
Иванович, М. Ю. Лермонтов? Какое мес­
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атры, так как постоянного, к сожалению, в городе не было. И вот 
в один на сезонов я  увидел лермонтовский «Маскарад», который 
на мое юношеское сердце произвел очень большое впечатление. 
Впоследствии в школе русской драмы при бывшем Александрий­
ском театре, теперь имени А. С. Пушкина, я  видел «Маскарад» впо- 
становке Мейерхольда и в декорациях А. Я. Головина, где главную 
роль, Арбенина, нграл мой учитель, Юрий Михайлович Юрьев. Эта 
постановка мне, студенту театральной школы, тоже запомнилась. 
Очень захотелось самому сыграть роль Арбенина. Но эта мечта 
осуществилась не сразу. Сначала я  играл князя Звездича с 
Ю. М. Юрьевым в полуконцертном исполнении драмы.

И вот, наконец, осуществилась моя актерская мечта сыграть 
Арбенина на сцене Малого театра. В 1962 году поставил драму 
Лермонтова «Маскарад» талантливый режиссер Л. В. Варпахов- 
ский.

В спектакле удачно была использована музыка С. С. Проко­
фьева. Запомнилось, как И. Стравинский, большой знаток театра, 
увядев наш спектакль, охарактеризовал его как спектакль не 
«малого», а «великого» театра.

— Чем привлекал Вас, Михаил Иванович, образ Арбенина?

— По-моему, Арбенин — очень одаренный человек, наделен­
ный сильной волей, незаурядным умом, мятежным духом. Но, свя­
занный с великосветским обществом рождением и воспитанием, 
он тщетно стремился обрести независимость от него.

Чем жил и чем хотел быть счастлив Арбенин — об этом гово­
рит друг его молодости Казарин:

Я вспоминаю
Про прежнее... когда с тобой
Кутили мы...
Вот было время! Утром отдых, нега,
Воспоминания приятного ночлега...
Потом обед, вино...
Веседа шумная, острот не перечесть;
Потом в театр...

Вот пьеса кончилась, и мы летим стрелой 
К приятелю... Взошли... игра уж в самой силе;

Садимся мы... и загорелся бой!..

Окружающий мир оказался тесным и скучным для сильной
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ки, или, если это полагается, в середине ее. Все это очень важно. 
Чтобы верно передать глубокое содержание поэтического произве* 
деиия, необходимо сохранить внешнюю поэтическую форму, в ко­
торую поэт облекает свои мысли, свои переживания.

— Михаил Иванович, известно, что Вы выступали в концер­
тах с лермонтовскими чтениями. К каким произведениям поэта 
Вы обращались?

— Да, мне приходилось готовить целые лермонтовские вече­
ра — выступления на концертной эстраде. Я читал «Мцыри» це­
ликом и фрагментами. Кроме того, много стихотворений разных 
лет. И что меня поражало в стихах, а я  стремился это выделить и 
подчеркнуть — чувство неудовлетворенности и отсюда протест 
против окружающего общества. Даже в таком стихотворении, как 
«И скучно, и грустно», на мой взгляд, сильнее лирической ноты 
нота протестующая, и это я  пытался передать, читая Лермонтова.

Интервью взяла М. А. Галманоеа

Бросая общий взгляд па стихотворения Лермонтова, мы 
видим в них все силы, все элементы, из которых слагается 
жизнь и поэзия. В этой глубокой натуре, в этом мощном 
духе все живет; им все доступно, все понятно; они на все 
откликаются. Он всевластный обладатель царства явлений 
жизни; он воспроизводит их как истинный художник; он 
поэт русский в душе — в нем живет прошедшее и настоящее 
русской жизни...

В. Г. Белинский
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вых средств русского фольклора. Они органически вошли в язы­
ковую систему его поэзии.

Для творчества Кольцова характерно использование обшир­
ного, специфически фольклорного, лексического пласта: героями 
целого ряда его произведений являются молодец и девица, 
их родители батюшка и матушка; персонажи его произведений 
живут в тереме, суженая сидит в светлице и т. д. Очень широко 
представлены в произведениях поэта фольклорные сочетания 
с постоянными эпитетами: молодец у него — добрый или уда­
лый, девица — красная, друг — милый, люди — добрые, очи — 
ясные, брови — черные, голова — буйная, слезы — горючие. Высо­
кий терем, каменные палаты, широкий двор, тесовые ворота, чи­
стое поле, сырая земля, быстрая река, синее море, буйные ветры, 
темные тучи и т д.

Прилагательные в этих сочетаниях у Кольцова, как и в 
народной поэзии, нередко выступают в краткой форме: добру 
молодцу, молода жена, ясны очи, дубовы столы, светла горен­
ка, широка степь.

С тем же лексическим наполнением, что и в народной песне, 
или новым, но по образцу народно-песенных строятся у Кольцо­
ва и сочетания с приложением: мать-земля, земля-матушка,
Волга-матушка, дубрава-мать, судьба-мачеха, душа-девица, ду­
шеньки-подруженьки, любовь-душа, кормилица-ржица и т. д.

Вслед за народной поэзией Кольцов широко употребляет раз­
личные синонимические сочетания, заимствуя их непосредствен­
но из фольклора или создавая по образу и подобию фольклор­
ных сочетаний: грусть-тоска, горе-нужда, загруститъ-запе-
чалитъся, сокрушатъся-мучиться, сохнуть-вянуть, тошно-грустно, 
радость-веселье, путь-дороженька, ворожить-гадатъ, гулятъ-браж- 
г.ичатъ и т. д. Например:

Пала грусть-тоска тяжелая 
На кручинную головушку...

Измена суженой

С той поры я с горем-нуждою 
По чужим углам скитаюся...

Деревенская беда

Часто в творчестве поэта встречаются и тавтологические 
сочетания: горе горькое, воля вольная, зима-зимская, ум-разум, 
думать думушку, полным-полна.

Яркой приметой фольклорно-языкового строя, восходящей^ 
к разговорно-речевым образованиям, являются построения, в
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Творческое наследие Ивана Алексеевича Бунина, русского 
прозаика н поэта конца XIX — первой половины XX века, вызы­
вает огромный интерес у современного читателя. «Перо & уни- 
па,— отмечал замечательный советский поэт А, Твардовский,— 
ближайший к н а »  по времени пример подвижнической взы­
скательности- художника, благородной сжатости русского лите­
ратурного письма, ясности и высокой простоты, чуждой мелко­
травчатым ухищрениям формы ради самой- формы» (А. Твар­
довский, О Бунине)’. Эта» качества бунинских произведений— 
результат большой любви писателя' к родному языку, кропотли­
вой работы над каждой фразой, над каждым словом»; Они также 
порождены» способностью писателя тонко подмечать, что в языке 
открывает простор различным- новообразованиям и что в нем 
выкристаллизовалось, «застыло».

К числу активных элементов в языке относятся качествен­
ные наречия, Как указывал Ж. В; Виноградов и книге «Русский 
язык»», «круг наречных образований на -о, -е в русском литератур­
ном языке продолжает расширяться,.. Очень продуктивен и дру­
гой морфологический тан наречий: на- -спщ -цпш  (М., 1972, с. 277 
и 278). Вступая в определенные смысловые отношения с прила­
гательными, качественные наречия нередко развивают значение 
меры; степени признака; например: безобразно* толстый, удиви- 
тельно добрый, первобытно грубый, варварски жестокий-

Отдельные словосочетания прилагательных с качественно-ко­
личественными наречиями зафиксированы в художественных 
произведениях русской литературы начала XIX века; «они пред­
ставлены в произведениях Карамзина, Жуковского, Пушкина, 
Лермонтова... В дальнейшем их употребительность все возрастает, 
заметно расширяется в  самый крут наречий, в них представлен- 

>ных» (см.: Н. Н. Прокопович. Словосочетание в современном рус­
ском литературном языке. М., 1966, с. 364—365).
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в произведениях 
Барсова

Павел Петрович Ба­
жов — один кз немно­
гих замечательных со­
ветских писателен, ра­
ботавших в редком жан­
ре «фольклорного» сказа. 
Произведения П. П. Ба­
жова, обладая высокими 
художественными дос­
тоинствами, оказывают­
ся в ценным историко­
этнографическим источ­
ником, который дает 
читателю представление 
о рабочем фольклоре 
старого Урала, до сих 
пор мало изученном. 
Творчество П. П. Бажо­
ва характеризует его и 
как писателя, и как ис­
следователя народного 
быта, этнографа.

Бажов обращает пристальное внимание на обычаи рабочего 
люда, его поверья, заговоры, исторические предания, особен­
ности говоров, распространенных в пределах Урала. По словам 
самого автора, он «восстанавливал» устные рассказы, которые 
слышал в дни своей молодости, и вносил в них индивидуально­
творческое начало.

В сказах П. П. Бажова «народный рассказчик» обычно не 
сопровождает пояснениями названия предметов местного быта. 
В таких случаях большую комментирующую роль играет кон­
текст. Объяснение отдельных слов, понятий и выражений, 
встречающихся в сказах, можно найти и в словаре, которым 
Бажов сопровождал свои произведения и который органично 
включался в целостную композицию сборников его сказов.

В сказе «Синюшкин колодец» встречается слово зипун: «На­
дел потом шапку да зипун и пошел на прииск». О том, что такое 
зипун, в общих чертах становится ясно из контекста. Более кон­
кретное описание зипуна содержится в повести Бажова «Через 
межу»: «...взглянула на развешенную по гвоздям одежду, среди 
которой центральное место занимал зипун из домотканного сук­
на». В говорах Пермского края слово зипун зарегистрировано 
на обширной территории. В большинстве лексикографических 
источников указано, что оно известно говорам «пермским». 
Уточняющие же географические пометы отсутствуют. Интересно, 
что в уральских говорах разные виды зипунов имели различный 
названия — критик, тяжелко, чекмень и др. Некоторые диалектов
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доги и этнографы предлагали более или менее детальное описа­
ние этого предмета. В. И. Даль, не указывая географической 
паспортизации слова =�: �4  истолковывал его в связи со словом 
:���	�!  («зипун, сермяга, рабочий кафтан») как «домотканое 
полусукно». Например, в сказе «Каменный цветок»: «Данилуш- 
ко разулся, котомку свою под голову, понитком закрылся»; 
и там же: «Кто пониточек починит, кто холста на онучи отре­
жет». И здесь контекст дает достаточное представление о том, 
что :���	�$�!  есть предмет одежды.

Бажов не употреблял =�: �  вместо :���	�$�!  и наоборот, 
что указывает на реальное различие называемых предметов 
по форме покроя, по качеству материала и другим признакам.

К той же группе названий предметов одежды относится 
и слово ?7�� В сказе «Сочневы камешки»: «Ты эту ?7  надень 
и с себя не снимай...». Слово ?7� ве входит в лексику литератур­
ного языка. Оно характеризуется как «областное» (Словарь рус­
ского языка АН СССР в 4-х томах). Окружающие его в кон­
тексте слова мало ориентируют читателя в том, что это за пред­
мет, тем более что слово ?7� широко известно только в сочетании 
«баба-яга». Но последующий текст («яга собачья... вся в дырь- 
ях»; «в Петровке ягу надел» и др.) позволяет догадаться, что 
?7� — теплая верхняя одежда, шуба. В словаре к  сказам Бажов 
дал такое истолкование: «яга — шуба из собачьих шкур шерстью 
наружу; такая же шуба из оленьих, козьих, жеребковых шкур 
называлась дохой». Писатель, очевидно, считал, что яга отличает­
ся от дохи, прежде всего тем, что ее шили из собачьих шкур. 
Так, у Мамина-Сибиряка в рассказе «В глуши» встречается выра­
жение «собачья яга»; у уральского писателя Бондина: «...кутался 
в черную собачью ?7 E («Повести и рассказы», 1949). Но употреб­
ление этого слова с определяющим прилагательным )�#�$�?  ука­
зывает, что яга бывает сделана и из другого меха. В пермских 
говорах ?7� — всякая «шуба, обращенная мехом на лицевую 
сторону», а в говоре шадринском ?7� — одежда из козьих или 
собачьих шкур мехом вверх. В. И. Даль при этом слове дает 
пометы «сибирское», «оренбургское».

Слово ����6�2  в Словаре русского языка АН СССР квали­
фицируется как «областное». Оно достаточно широко известно 
и понимается как предмет одежды, но не каждый в состоянии 
определить, какой именно. Это слово встречается в литературе 
и как название «большой шапки на меху с большими наушника­
ми», и как название «верхней одежды в виде широкого кафтана 
без пояса». У Бажова ����6�2  используется в первом значении: 
«Не раз у матери припрашивал: „Ты бы, маменька, сшила мне 
новую шапку! Слышишь, люди меня Шапочкой зовут, а у меня
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бытование существительнего пимы. В некоторых районах бывшей 
Пермской губернии тот же предмет (иногда в несколько ином 
виде) назывался, наряду с общеупотребительным пимы, такими 
словами, как тюни, катанки или няры.

Слово бахила (бахило) приведено Бажовым не в связи с опи­
санием одежды персонажа и не включено в словарь к сказам как 
широко известное на уральский языковой территории. В сказе 
«Чугунная бабушка» читаем: «На дядю Васю глядя, другие 
заводские мастера осмелели — тоже принялись лепить да резать, 
кому что любо. Подставку, скажем, для карандашей вроде рабоче­
го бахила, пепельницу на манер капустного листа». В. И. Даль 
утверждал, что бахилы (крестьянские) распространены в говорах 
«северных» и «восточных» как название «общей во всей Сибири 
рабочей обуви». Любопытно, что оно проникло в письменную ре­
чевую практику вследствие его общепринятости у местного насе­
ления (ср. название книги «Сапожно-бах ильное производство 
в Пермской губернии». Пермь, 1913). Бажов отдал предпочтение 
слову бахилы и не использовал эквивалентное ему, по менее 
распространенное название того же предмета — чарки или чары, 
также бытовавшее в говорах Урала и Сибири; ср. также пермск. 
улеви — 'род сапог, бахил5; бродни — 'бахилы5 (там же).

Представленная в бажовских сказах лексика оказывается 
широко распространенной на территории Пермского края, о чем 
свидетельствуют многочисленные диалектологические источники. 
Она дает этнографам ценный материал для исследования куль­
туры уральской рабочей среды конкретного исторического пери­
ода. П. П. Бажов считал наличие бытовых деталей необходимым 
компонентом художественного произведения. В письме к 
Е. Пермяку он писал: «В отношении историко-этнографическом, 
видимо, я  безнадежен, так как считал и продолжаю считать, что 
художественная правда полноценна лишь при условии, что она 
дается с основными признаками места и времени». Осведомлен­
ность в уральском фольклоре, знание местных диалектов и усло­
вий быта уральской горнозаводской среды получили яркое отра­
жение в сказовом творчестве П. П. Бажова. Документальная 
точность воспроизведения Бажовым языка горнозаводских рабо­
чих старого Урала позволяет считать использованные в сказах 
диалектизмы и этнографическую лексику не менее надежным ма­
териалом, чем тот, какой собирают диалектологи. Вот почему со­
ставители «Словаря русских говоров Среднего Урала» (Сверд­
ловск, 1964, т. 1) с полным основанием включали в круг источ­
ников этого лексикона диалектизмы, представленные в 
произведениях Павла Петровича Бажова.

Е. В. КЛЮЕВ

�  Русская речь, J45 5   
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Илья Львович
Сельвинскпй,
русский
советский
писатель,
оставил
заметный след
в советской
литературе.
У него был 
свой,
неповторимый
язык,
отличавшийся
самобытными
выразительными
средствами.

В поэтических произведениях И. Сельвинского заметен инте­
рес к индивидуально-авторским метафорическим сложным эпите­
там: =�!�	���!��)�*2  шиповник, H)	��9�����)	�����*2  пейзаж, 
#�����9��&��  дохиа :�:����)!��  земелья, =����9��	����9?�*�
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При сведении двух метафор в одну переносный смысл уси­
ливается. Например, звонко-пустое золото (Алло, Русь!), чопор­
но-дерзкий петербуржец (Улялаевщина). Здесь оба эпитета рав­
ноценны: «не звонкое и пустое», а «хотя ввовкое, но пустое». 
Так, возникает новая семантическая связь, которая иногда с тру­
дом поддается словесному выражению.

Объясняя внутренние пружины творчества, И. Сельвинский 
писал в «Студии стиха»: «Искусство воспринимается не одним 
лишь рассудком, но чувствами, ассоциациями, рефлексами, це­
лым комплексом очень сложных ощущений, иногда подсознатель­
ных. Тем оно для человека и дорого, что вызывает в нем высокую 
волну духовной жизни, где есть все — от прямой логики до тени 
воспоминаний» (И. Сельвинский. Студия стиха. М., 1962, с. НО).

Так в рассматриваемом примере произошло осмысление под­
сознательно сложившейся ассоциации, что «чёпорный» и являет­
ся где-то «дерзким». Сравните также: мертвенно-звонкий полётец 
(Улялаевщина); обиженно-гордый вид (Адам и Ева), свинцово- 
оловянный тон (Бетховен), ласково-буйный гром (Улялаевщина), 
янтарно-прозрачные рога (Алло, Русь!), музыкально-редкий цо­
кот и звон (Улялаевщина) и другие.

*

Еще один путь создания сложных авторских эпитетов: пре­
дельное сжатие формы выражения метафорического смысла: 
солнцеликий Девлет (Ливонская война), толпоголос язык (Наша 
биография), красномехий рыцарь (Рысь). Эти прилагательные 
можно трансформировать в описательные обороты. Здесь метафо­
ра заключена в самом новообразовании.

Иногда в описательном обороте не восстанавливаются про­
изводящие компоненты сложного прилагательного. В этом случае 
недостаточно даже контекста всего произведения, оказывается 
необходимым учет внеязыковой действительности. Так, напри­
мер, можно объяснить семантику индивидуально-авторского 
сложного прилагательного вороногорлая (вороногорлая сама — 
о женщине), то есть жаждущая, просящая. Некрасивый вороний 
голос способен выразить самые разнообразные оттенки: внезап­
ный испуг, тревогу, предупреждение, удовлетворение сытным 
обедом и т. д. Ворона постоянно кричит, каркает, как бы прося 
что-то. Ср. у Н. А. Некрасова в стихотворении «В деревне»:

Вот и сегодня... ну, просто беда!
Глупое карканье, дикие стоны...

Восприятие, понимание этого тонкого взаимодействия смыс­

ле



лов требует от читателя определенной подготовки. Но у И. Сель- 
пинского введение в текст семантически сложного слова пред­
определено всем поэтическим строем текста. Раскроем это.

Прежде всего оно поддерживается рифмой, привлекающей 
внимание к индивидуальному новообразованию. Сравните;

Москва! Величава паша столица...
Но разве и этом одном твоя сила?
Москва стоцзетна, Москва столика,
Москва не город, она — Россия.

По душам

Бальзак воспел тридцатилетнюю,
А я бы женщину под сорок:
Она блестит красою летнею,
Но взгляд уже осенне-зорок.

Сорокалетняя женщина

Столика; столица — многолюдный город, многолюдный — 
имеющий сто лиц, отсюда: )	�����  — )	���!� ; �)�����=���!'  осен­
ний — окрепший, набравшийся опыта, опытный — сорокалет­
ний — наблюдательный — зоркий, отсюда )���!  — �)�����=���!�

P

Возникновение авторских сложных эпитетов в лирике 
И. Сельвинского подготовлено также тем, что в пределах одного 
произведения поэт повторяет опорные слова, которые в тексте 
предшествуют новообразованию.

Он был похож на мать. Но этот мех 
Невыносимо яростной окраски,
Краснее красного... Краснее всех...

О, да! Так и должно было случиться 
(Я этого признанья не боюсь),
Чтобы заката красномехий рыцарь 
С полёта пал на заострённый брус...

Рысь

Опорные слова (производящие, мотивирующие основы), обра­
зующие сложное прилагательное, могут встретиться у Сельвин­
ского не только в тексте одного, а многих произведений. Для его 
поэзии характерна повторяемость тем (например, темы океана, 
символизирующей стихию исторических просторов революции), 
мотивов, образов (папример, романтизированных образов зверя 
и моря, олицетворяющих свободную стихию), которые переходят 
из одного произведения в другое.
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И 80-лет ию  А, А. Суркова

Поэты справедливо 
говорят, что главная 
сила стиха ~  в его 
запоминаемости.
Эти слова в полной мере 
можно отнести к 
творчеству
Алексея Александровича 
Суркова,
80-летне которого 
отмечается в этом 
году 13 октября.

��� ������ � � � � � � � � � � � � � 	 �  
� �� �� � � � � � � � � � � �

Кто не знает его песен «В землянке» («Бьется в тесной пе­
чурке огонь...») и «Поволжанка», ставших поистине народными! 
Обозревая творчество А. Суркова (со сборников тридцатых годов 
и до последних стихотворений) можно заметить, как напряжен­
но искал поэт языковые средства изобразительности, обновлял 
старые слова и находил новые сочетания слов для выражения 
чувств и мыслей современника. Особую окраску и очарование 
старых, забытых слов поэт передал в «Песне о слепом баянисте»? 

Старинная, не новая,
Она цветет в груди,—
Ведь зарево багровое 
За Нарвой, впереди.
Ведь снег чернеет пятнами,
А за спиной Москва...
И стали вновь понятными 
Старинные слова.

��



В статье речь пойдет о поэтизмах, то есть о словах, ограни­
ченных в своем употреблении в основном рамками стихотворной 
поэтической речи. Основной пласт стихотворной лексики состав­
ляют общеупотребительные нейтральные, книжные и разговор­
ные слова. Однако в своем! словоупотреблении А. Сурков не 
ограничивается общеизвестным словарем. В «Толковом словаре 
русского языка» под редакцией Д. Н. Ушакова зарегистрировано 
более 500 слов с пометами «поэтическое», «книжное поэтиче­
ское»; ветвь, ладья, грядущий, гардеться, лазурный, небосвод, 
нетленный, очи, стяг, чертог; «высокое» — отчизна, страж, шест- 
воватъ, повергнуть; «народно-поэтическое» — вражий, судьбина, 
кручина, лихо, ведать, молвить, кликать; «областное поэтиче­
ское» — шлях, пажить, усталь и т. д.

Художественный метод А. Суркова связан с особым складом 
его поэзии, в которой гражданские мотивы являются ведущими. 
Не случайно он называл себя окопным поэтом, поэтом «всеобщей 
воинской повинности». Для воплощения темы воюющей России 
А. Сурков избрал высокий жанр и высокий стиль. В поисках 
системы выразительных средств он обращался к поэтическому 
наследию XIX века, с которым никогда не порывал нити пре­
емственности. Из многих десятков поэтических речений поэт 
бережно отбирает и вводит в текст стихотворений те слова, ко­
торые наилучшим образом раскрывают тему, служат главной 
идее.

Первый широкий пласт поэтизмов, несущих в поэзии А. Сур­
кова значительную стилистическую нагрузку, можно условно 
назвать т р а д и ц и о н н о - п о э т и ч е с к и м .  Если привести 
употребленные поэтом традиционные поэтизмы в отрыве от сти­
хотворного контекста, они покажутся архаичными; длань, десни­
ца, лик, ложе, отрок, очи, ратный, ратник, стяг, тлен, чело и т. д. 
Профессиональное мастерство в том и заключается, что каждый 
из поэтизмов нужен на своем месте. Они служат целям создания 
общей стилистической тональности, повышенного эмоционально­
экспрессивного колорита. От поэтизмов — чаще всего в этой 
роли выступают славянизмы — поэт берет только их сильные 
стилистические свойства, используя как средство поэтизации 
и возвышения темы, но при этом каждый из славянизмов под пе­
ром поэта семантически преобразуется.

А. Сурков осовременивает славянизмы, видоизменяя их значе­
ние. Таковы случаи использования поэтизмов в собирательных



�<��'�2H� *)"��#*#�)!%#2� �)�)��!�2Z� +�)"h� �%��<��*� !"���*� ,!)2�
�)*)L%#2� �)�� �)� �()���"3� %���M7)�� 9�)���* 4� T>���,)(3�
*!"#")�)�UX� +1� �)!�2� #� ,� ��7#�)� �'%��H� �%,�'3� ,�(�H� �&�#� #� �(�
I��:)�� )	��)	�	��:�� � ��!!%#�� ;� I)2�"���� "��"��� ;� !��(�"4�
T�����(�� �� �)2�"���� &��(�!"#U8

I�J"#'*�� J"�&�� ��(�� ,������M"� ���3� +�(����&�4� !"#�#!"#$
�)!%�&�� #� !*�!��,�&�� L)�"��H� %�"���*�� ��(�#��M"!�� (��&#)�
J�)*)�"�� %��")%!"�� !� <��))� ��#&��:)����H� #��&(��(��)������#"��
!�#�)����� !"#�#!"#�)!%��� �%��!%��8� _"�� �)�"�� �,!",)���� ���$
!"���)"� ,� *)"�R��#�)!%#2� �)�)��!�2Z� S��!� ��)	��:���2� � !�4
��)!%� �)��,#(�7#2� &��'H� B)�"�)� ,� !"���3�2� ��%#� 1#()�� �#� ,�
!*)�"���� ��!^4� TA���&�� ���M&U8

A��)� ,� ")2� !�����2H� %�&(�� !��,��#'*� ���"�)<��)"!�� ,� ���*�*�
#� ,)!3*�� ��2�#���*� '���)�##H� )&�� #!���3'�,��#)� �%�'�,�)"!��
����,(����*Z� + � "�%��� �)� ���<�3� #� ��2���� ��&�(�8� ��"� �)� ,)$
")�H� ,'*)"�M7#�� :��6 � ��� (,���*8� 1� ��'�<�"�)� (��#� (,�(L�"�&��
&�(�� �,)��� *)��� ��*�"3� %� ��2�(��*� %�!"��*4� TI)!��� �� )$�)	��5� �
>()!3� !��,�� :��6 � ��#*)��)"!�� ,� �!"��),:)*� ���*�*� '���)$
�##�;�]���3H� !%���)�#)� *)�3���:#2� ��!"#L� �)&���#<�(3l8� ��'*)��
��',���)"� '�*)�#"3� :��6 � !��,�*� :*��4� �� � ,� J"�*� !����)� ")��)"!��
�<��'� #� )&�� !"#�#!"#�)!%#�� !")��)�3H� �<7��� "����3��!"3� !"#2�"$
,����&�� ,�!��*#���#�� �� ���:��*H� �:)(:)*� #� ��'�)"),:)*!��
,� ���28� A��� �#"�")��� ,� !��,)� :��6 � !�,*)7)��� )&�� ���*�)� #� �)�)$
��!��)� '���)�#�H� #� !�'(�M"!�� "�%#)� (�����#")�3��)� !"#�#!"#%�$
!*�!��,�)� �M��!�H� <)'� %�"���2� ,� !"#2�",��)�##� <��� <�� �"���)��
��J"#�)!%#�� %����#"8

 ��&(�� !��,��#'*� "�%� ")!��� !�#,�)"!�� !� %��")%!"�*H� �"��
!"���,#"!�� ���"#� �)'�*)"��� )&�� !"#�#!"#�)!%��� �%��!%�Z� +1�)*�H�
,�)*�H� "��)��)� #���?T � �)� ,!"�,�"3� )*�� ,� ',��%�)� !"�)*�H� �)� "��$
"�"3� )&�� ���)�3%�*� ��&�H� �)� ()���"3� )&�� ���)�3%�*� ���&�4�
T	)��,)%� ��� %��)U8� >()!3� !��,�� #���?; ����? �;� )	���? � �)&%��
�#R*�M"!�� #� ,� !��)"��##� !� (��&#*#� ��#)*�*#�;���,"���*H�
������)�#'*�*�;����!",�M"� ,� !�'(��##� �<7)�� �)!)����� #�"���$
L##� !"#2�8� I�� !��,�)�#M� !� "��(#L#����*� ���"�)<�)�#)*� !��,�$
�#'*�,� !*�!��,�)� !(,#&#� �<�����#,�M"!�� #� ,� "�*H� �"�� ��)��#)�
!#���#*#�)!%#)� �"��:)�#�� ����:�M"!�Z� '�*)��� #2� �<7)$
���"�)<#")�3��*� !#���#*�*� ,� !"#2�",����*� %��")%!")� #�#�
�),�'*����H� #�#� ,)()"� %� ��")�)� ��J"#�)!%��� ,���'#")�3��!"#8

1"����� %������� ���!"� ��J"#'*�,� !,�'��� !� (��&#*#� �!�<)�$
��!"�*#� ",���)!",�� �8� ���%�,�8� �� ��J"�� )!"3� �)*���� !"#2�",��)$

� �



ний с подчеркнутой лирической и мелодической линией. Во мно­
гих из них автор обращается к фольклорно-песенным, народно­
поэтическим мотивам. Этот ряд поэтизмов, связанный с фоль­
клорной стихией, можно поэтому условно назвать н а р о д н о ­
п о э т и ч е с к и м .  Здесь могут быть приведены лишь некоторые 
из подобных слов — полымя, полон, полонить, супостат, кликать, 
молвить, судьбина, чужбина: «В грозе и буре шагом скорым Идет 
карающая Русь. Идет, гневна и непреклонна, Тяжелый меч ее 
остер. Ярмо немецкого полона Она собьет с родных сестер» 
(В косом дожде, по косогорам); «Над полоской, вровень с тучей, 
Встало горе — лес дремучий. Все межи заполонило, Красно 
солнце заслонило» (Вдовья).

Если славянизмы играли роль определенной стилистической 
окраски для создания картин, исполненных высокого граждан­
ского пафоса, то фольклорно-поэтическая лексика вызывала иные 
ассоциации. Она уводила читателя в сторону народно-песенной 
стихии. Не случайно многие из стихотворений были названы по­
этом песнями, затем положены на музыку и получили всенарод­
ное признание. Вспомним «Конармейскую песню», «Песню сме­
лых», а также «Терскую походную»: «То не тучи, грозовые обла­
ка, По-над Тереком на кручах залегли. Кличут трубы молодого 
казака, Пыль седая встала облаком вдали».

Арсенал поэтических слов и выражений в творчестве А. Сур­
кова неизменно пополнялся; поэт обновлял и освежал свои 
словарные «кладовые». С этой точки зрения особый интерес 
представляют поэтизмы нового времени, не употреблявшиеся и 
не встречавшиеся в классической поэзии XIX века. Круг этих 
слов по внешней формальной оболочке связан со словарем диа­
лектной или областной лексики, например: чужинй, сполох, зеле- 
ня. Сюда же могут быть отнесены и слова, которые не помечены 
в словарях, но имеют аналогичные диалектные или народные 
разговорные образования: сонь, хмурь (по типу крепь), толщь; 
голубень (по типу темень)-, зяблынь (по типу теплынь) и т. д. 
Поэтизмов такого рода у А. Суркова немало. Вот некоторые из них: 
«Синие сосны, синяя сонь,— Час расставанья. Над Волгой-рекой 
Расплескала гармонь Саратовское „страданье"» (Поволжанка); 
«Вдоль по полю синий наст Обледенью стелется» (Зимняя песня); 
«Но снеговая замять По ребрам крыш звенит. И связывает память 
Оборванпую нить» (Дело было весной); «Незаметно уводит тропка 
В беспокойную кипень ржи» (В поле).



Легко проследить, как эти слова, попадая в особое окружение, 
меняют свой привычный смысл. Например, слово кипень в Толко­
вом словаре В. И. Даля зафиксировано в значении 'кипяток, варо- 
ток; белая пена от кипения’. В Толковом словаре под редакцией 
Д. Н. Ушакова слово помечается как «областное», и второе значе­
ние сопровождается пометой «поэтическое, преимущественно, 
в сравнениях». У А. Суркова это слово употребляется в значении, 
сохранившем связь с глаголом кипеть. Значение можно определить 
как перенос к прямому значению — ‘то, что имеет вид кипящего, 
волнующегося (только в словосочетаниях) >: «По тонким узорам чу­
гунных оград Роса разбросала алмазные гвозди. Под кипенью 
листьев таит виноград Отяжеленные спелостью грозди» (Рожде­
ние дня).

Иногда в таких случаях метафорвзация слова осуществляется 
путем переноса по сходству и одновременно сопровождается ха­
рактерным приемом отвлечения эпитета: хмурая жизнь -* рабской 
жизни хмурь; студеный январь-* стынь январских стуж; как бы 
кипящие листья-* кипень листьев и т. Д. Вот некоторые примеры: 
« — В осеннюю слякоть, и в летний зной, И в стыни январских 
стуж Летит моя дума к тебе, родной, Мой сизый орел, мой муж» 
(Дума солдатки). Не отталкиваясь от традиционных форм речи, 
А. Сурков, таким образом, работает над созданием новых эстетиче­
ских средств. Источник обогащения и обновления словаря поэт на­
шел в преобразованных формах народной речи.

В сентябре 1942 года под Ржевом А. Сурков написал:

Видно, выписал писарь мне дальний билет,
Отправляя впервой на войну.
На четвертой войне, с восемнадцати лет,
Я солдатскую лямку тяну.
Череда лихолетий текла надо мной,
От полночных пожаров красна.

В горестях и радостях своего времени, в истории народа чер­
пает поэт темы своих стихотворений, находя те единственные, «ли­
тые слова», которые составили книги его стихов.

Л. К. ГР А У ДИНА
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ки всякие!» (М. Кольцов. Избранные произведения в трех томах, 
т. 1. М., 1957, с. 134. Далее везде в тексте ссылки даются на это из­
дание).

В качестве парцеллированных частей выступают в данном при- 
мере однородные члены простого предложения. При одном подле­
жащем одиннадцать сказуемых. В этом случае обычная конструк­
ция была бы громоздкой, тяжеловесной. Кроме того, именно с по­
мощью парцелляции автор передает атмосферу неторопливости 
и обстоятельности, с какой выполняются действия, названные гла­
голами  )?9�	)?4� �7�?9�	4� :�!�$��	4� ��=�?&�	  и т. д. Использова­
ние парцелляции позволяет автору актуализировать различные 
члены предложения, сравнения, приложения, придаточные предло- 
жепия с целью обратить внимание читателя именно на них, как на 
ядро высказывания. Кроме того, этот стилистический прием спо­
собствует как бы взаимопроникновению одной части высказывания 
в другую, благодаря чему весь отрывок воспринимается как еди­
ное целое.

Структура подобных конструкций в фельетонах М. Кольцова 
весьма разнообразна. Анализ показал, что автор вычленяет в про­
стом предложении чаще всего сказуемое: «Идешь по павильончи­
кам, смотришь. И радостно думаешь...». В результате использования 
парцелляции глагол 9 ���1�  передает действие, которое как бы 
сопровождает действия, переданные двумя предыдущими глагола­
ми. Но Кольцов широко использует парцелляцию и других членов 
предложения. Например, п о д л е ж а щ е е :

«У английских рабочих впервые за много лет появился твердый 
голос. Хозяйская осанка. Боевой вид» (Стачка в тумане); о б с т о я ­
т е л ь с т в о :

«Они волокут туристов ва фалды к себе. На Рейн. В Гарцские 
леса, в Шварцвальд. В Исполиповы горы. И даже на Ваннзее...»; 
д о п о л н е н и е :

«В кафе „Дю Круассон** продают также французские сандви­
чи... И червертушки „Перье“ — парижский нарзан. И сигары...»; 
о п р е д е л е н и е :

«Есть еще и старая. Простоволосая, затрапезная» (Москва-ма- 
тушка).

В зависимости от цели высказывания изменяется структура 
парцеллированной конструкции. Так, для актуализации действия 
фельетонист употребляет каждое сказуемое (одиночное или с груп­
пой зависимых слов) в качестве парцеллята. Причем степень рас­
пространения высказывания в таких случаях может быть весьма
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значительной. Например: «Шерстьсукновцы начинают с того, что 
перерезают все электрические провода, рвут выключатели, бьют 
лампочки, крошат их под ногами.

Затем выламывают три мотора, с мясом вырывают их из зем­
ли, вытаскивают наружу п  в качестве до'бычи увозят их к себе.

Потом набрасываются на новенькие иностранные, американ­
ские и германские, машины и станки и начинают рвать, крошить 
их буквально по кускам.

Режут основу, срывают грудницы, эксцентрики, погонялки, ре­
мизы, берда. Ломают в куски мотальные колеса. Отрывают и рас­
тягивают пружины контрольных приборов.

Крестовины, которыми станки приделаны к полу, пе отвинчи­
вают, а сбивают кувалдами, вырубают зубилами.

Драгоценные заграничные приводные ремни не снимают, 
не срывают, а режут в нескольких местах ножами в куски.

Слесарные инструменты, ключи попросту пихают по карманам.
Разорвав, изломав машины в мелкие куски, сваливают их во 

дворе грудой, как колотый сахар. Ломают, давят, швыряют и гро­
моздят рамы суконных станков, па них — навои с ремизом и бор­
дом, валки, брусья, пусковые диски, обломки фрикционов, просто 
металлические обломки, в которых нельзя опознать, какую часть 
трупа машины они составляют.

Швыряют ногами, затаптывают грязью чистую основу, ткацкие 
концы. Расшвыривают ногами шестеренки, винты, дробят каблу­
ками тонкую отливку кареток. И хвалятся: „Мы вашу поганую ла­
вочку вдребезги разнесем!*1».

Длинная шеренга «разнообразных и последовательно завися­
щих друг от друга слов и предложений» создает то, что «Потебпя 
называл синтаксической перспективой» (См.: А. М. Пешковский. 
Сборник статей. Методика. Лингвистика, стилистика, поэтика. 
Л.— М., 1925, с. 151). В приведенном примере такая перспектива 
создана цепью одиночных глаголов с зависимыми словами, имею­
щих при себе придаточные предложения. Употребленные в каче­
стве парцеллятов, они, с одной стороны, выделяют часть текстов 
в некое смысловое единство, с другой — вычленяют отдельные дей­
ствия с целью акцентации внимания читателя именно на пих. Ког­
да степень распространения невелика, сказуемое постпозитивной 
части как бы подводит итог действиям, называемым глаголами 
в препозитивной части парцеллированной конструкции. Например: 
«Вы собрались тут, рассуждаете, заключаете сделки с буржуазией 
и помещиками... Занимаетесь предательством рабочего класса».

Если сравнивать парцеллированную конструкцию с аналогич­
ной непарцеллированной, то заметим, что оттенки значений исчси 
вают, выразительность уменьшается. Таким образом, непарцслли-
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сложность
"#	����%�&
Образ автора в рассказе В. М. ШуК* 
шина «Мастер»

Быть «похожим» иа Шукшина, очевидно, так же невозможно, 
как быть похожим на Маяковского, Горького, Шолохова и всех тех 
писателей, которые создали свой стиль, свою творческую манеру.

Уже много раз отмечалось, что у В. Шукшина эта манера пре­
исполнена кажущейся простоты.

Но что означает простота языка писателя?
М. М. Пришвин в своих дневниках писал об этом так: «Часто 

говорят: „она просто одевается", „он просто пишет" и т. д. В ис­
кусстве и в быту „простое" означает самое трудное, самое редкое... 
„Простое" в искусстве означает обыкновенно новое достижение ху­
дожника в совершенствовании той формы, над которой работали 
до него другие художники, которая стала привычной и теперь воз­
рождается в новых условиях. Потому эта форма называется „про­
стой", что знакома всем, и потому она так особенно трудна, что 
требует нового совершенствования того, что казалось великим мас­
терам совершенно законченным».

В самом деле, при всей естественности, народности языка лю­
бого произведения В. Шукшина внимательный читатель явственпо 
ощущает сложность и многоплановость его речевой природы.

Рассказы В. Шукшина всегда оставляют впечатление талант­
ливой режиссуры — их автор почти незаметен в разыгрываемых 
«спектаклях», но именно он является «той цементирующей силой, 
которая связывает все стилевые средства в цельную словесно-ху­
дожественную систему» (В. В. Виноградов. Стилистика. Теория 
поэтической речи. Поэтика. М., 1963). Своеобразие авторского нача­
ла у В. Шукшина обнаруживается прежде всего в том, что в его 
рассказах между автором и читателем находится рассказчик, в ми­
ровоззрении и оценках весьма близкий к автору, но не сливающий­
ся с ним. У В. Шукшина нет безликого автора-повествователя, он
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«Талицкую?.. Чебровский район...
Маленькая такая?» (Многоточие подчеркивает неторопливую 

и основательную манеру речи «нестарого» еще попа.)
«Ну».
«Знаю».
«Какого она века?»
Поп задумался.
«Какого? Боюсь, не соврать бы... Думаю, при Алексее Михай­

ловиче еще... Сынок-то его не очень баловал народ храмами. Сем­
надцатый век, вторая половипа. А что?» (Ответы попа пространны: 
он переспрашивает, размышляет вслух, сомневается. Прямой ответ 
на вопрос содержится только в двух последних фразах.)

«Красота-то какая!..— воскликнул Семка.— Как же вы так?» 
(Реплики Семки, напротив, кратки и эмоциональны: это неполные 
предложения, представляющие собой восклицания или вопросы; 
многоточие в речи Семки тоже другого рода — от необходимости 
говорить кратко.)

Итак, образ автора организует движение диалога и обнаружи­
вается в различных формах взаимодействия речи рассказчика 
и персонажей.

Описание Талицкой церкви — лирический центр рассказа. 
С тем, чтобы точнее передать впечатление от гармоничной красоты 
церкви и вызвать эмоциональный отклик у читателя, автор вводит 
свои поэтические наблюдения в речь рассказчика, в которой за­
метно сокращаются элементы просторечия и усиливаются средства 
изобразительности. Использование антонимов: одна-другая, боль- 
шая-маленъкая, на возвышении-под косогором, спрятали-открыва- 
лась; метафор: [церковь] «открывалась глазам внезапно», «спря­
талась где-то под косогором», «являлась тому, кто шел к ней»; 
поэтического архаизма праздный взор; повторы союза и придают 
фразам торжественную выразительность и плавность звучания.

В размышлениях Семки о сущности и назначении красоты 
в полную силу звучит авторский голос. «Внутренний монолог ге­
роя становится внешним монологом автора» (В. Каверин. Идея при­
звания.— «Вопросы литературы», 1969, № 6, с. 129), точнее, внут­
ренний монолог Семки — это несобственно-прямой диалог автора.

«Как-то в выходной день Семка пошел опять к Талицкой церк­
ви. Сел на косогор, стал внимательно смотреть на нее. Тишина и по­
кой кругом. Тихо в деревне. И стоит в зелени белая красавица — 
столько лет стоит! — молчит. Много-много раз видела она, как вос­
ходит и заходит солнце, полоскали ее дожди, заносили снега... Но
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Но каждую ночь Матвей, сидя на кровати, обещал:
— Завтра исключу.
И потом долго сидел после этого, думал... Гармонь уже ухо­

дила в улицу, и уж ее не слышно было, а он все сидел. Нашаривал 
рукой брюки на стуле, доставал из кармана папиросы, закуривал.

— Хватит смолить-то! — ворчала Алена, хозяйка.
— Спи,— кратко говорил Матвей.
О чем думалось? Да так как-то... ни о чем. Вспоминалась 

жизнь. Но ничего определенного, смутные обрывки. Впрочем, в одну 
такую ночь, когда было светло от луны, звенела гармонь и в от­
крытое окно вливался с прохладой вместе горький запах полыни 
из огорода, отчетливо вспомнилась другая ночь. Она была черная, 
та ночь. Они с отцом и с младшим братом Кузьмой были на покосе 
километрах в пятнадцати от деревни, в кучугурах. И вот ночью 
Кузьма захрипел: днем в самую жару потпый напился Воды из 
ключа, ■ а ночью у пего «завалило» горло. Отец разбудил Матвея, 
велел поймать Игреньку (самого шустрого меринка) и гнать в де­
ревню за молоком.

— Я тут пока огонь разведу... Привезешь, скипятим — надо от­
паивать парня, а то как бы не решился он у пас,— говорил отец.

Матвей слухом угадал, где пасутся копи, взнуздал Игреньку и, 
нахлестывая его по бокам волосяной путой, погнал в деревню. 
И вот... Теперь уж Матвею скоро шестьдесят, а тогда лет двена­
дцать-тринадцать было — все помнится та ночь. Слились воедино 
конь и человек и летели в черную ночь. И ночь летела навстречу 
им, густо била в лицо тяжким запахом трав, отсыревших под ро­
сой. Какой-то дикий восторг обуял парнишку; кровь ударила в го­
лову и гудела. Это было как полет — как будто оторвался он от 
земли и полетел. И ничего вокруг не видно: ни земли, ни неба, 
даже головы конской — только шум в ушах, только ночной огром­
ный мир стронулся и понесся навстречу. О том, что там братишке 
плохо, совсем не думал тогда. И ни о чем не думал. Ликовала душа, 
каждая жилка играла в теле... Какой-то такой желанный, редкий 
миг непосильной радости.

...Потом было горе. Потом он привез молоко, а отец, прижав 
младшенького к груди, бегал вокруг костра и вроде баюкал его:

— Ну, сынок... ты что же это? Обожди маленько. Обожди ма­
ленько. Счас молочка скипятим, счас продохнешь, сынок, милень­
кий... Вон Мотька молочка привез!..

А маленький Кузьма задыхался уже, посинел.
Когда вслед за Матвеем приехала мать, Кузьма был мертв. Отец 

сидел, обхватив руками голову, и покачивался, и глухо и протяжпо 
стонал. Матвей с удивлением и с каким-то странным любопытст­
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— Слышь-ка!.. Проснись,— будил Матвей жену.— Ты смерти
страшисся?

— Рехнулся мужик!—ворчала Алена,— Кто ее не страшится,
косую?

— А я не страшусь.
— Ну дак и сни. Чего думать-то про это?
— Спи, ну тя!..
Но как вспомнится опять та черная оглушительная ночь, ког­

да он летел на коне, так сердце и сожмет— тревожно и сладко. 
Нет, что-то есть в жизни, чего-то ужасно жалко. До слез жалко.

А в одну ночь он не дождался Колькиной гармошки. Сидел ку­
рил... А ее все нет л нет. Тан л не дождался. Измаялся.

К свету Матвей разбудил жену.
— Чего эт звонаря-то нашего не слышно?
— Да женился уж! В воскресепье свадьбу намечают.
Тоскливо сделалось Матвею. Он лег, хотел заснуть и не мог.

Так ДО самого рассвета лежал, хлопал глазами. Хотел еще чего-ни­
будь вспомнить из своей жизпи, но как-то совсем ничего не прихо­
дило в голову. Опять навалились колхозные заботы... Косить скоро, 
а половина косилок у кузницы стоит с задранными оглоблями. 
А этот черт косой, Филя-кузнец, гуляет. Теперь еще па свадьбу 
зальется, считай, неделя улетела.

«Завтра поговорить надо с Филей».
...Встретив на другой день Кольку губастого, Матвей усмех­

нулся:
— Что, брат, доигрался?
Колька заулыбался... А улыбка у него —• от уха до уха.
— Все, Матвей Иваныч, больше не буду будить вас по ночам. 

Конец. Бросил якорь.
— Ну, ну,— сказал Матвей и пошел по своим делам, а сам ду­

мал: «Чего ты радуешься, бычок? Она тебя возьмет теперь за рога, 
Нинка-то. Они все, Кречетовы, такие».

Прошла педеля.
Все так же лился ночами лунный свет в окна, резко пахло из 

огорода полынью и молодой картофельной ботвой... И было тихо.
Матвей плохо спал. Просыпался, курил... Ходил в сени пить 

квас. Выходил на крыльцо, садился на приступку и курил. Светло 
было в деревне. И ужасающе тихо.

M�$�	��	)?� :�� �=9����'� ��� / !1���  
0=#����*�� :���=��9���?� �� U�6� 	���6�
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промыслы, в Сартасс, из пролива, верные промыслы из залива, 
где обосновался трест. где обосновался трест.’

Здесь наблюдаем отказ от олицетворения 3!�	���:��#�7��4�=�:*@
6��1 �)� — !�	��� :��6�9��5�  Кроке того, обобщающее словосоче­
тание Q��� ��I�  разделяет предложение на две смысловые части, 
что придает ему большую конкретность и определенность.

Можно указать такие, например, изменения, как исключение 
и ослабление гипербол, некоторых экспрессивных слов.

( !�:�)�*2� ������	  
Но царское правительство  :Z�@
��)�  и отказалось сдать Карабу- 
газ и Челекен в концессию.

( !�:�)�*2� ������	  
Хоробрых курил и говорил гус­
тым голосом, ��=��)��1��)?4� !�@
=���)�4� :�� �)�� � :�#���&���

.!��$�	����*2� 	�!)	  
Но царское правительство от­
казалось сдать Кара-Бугаз и 
Челекен в концессию.
.!��$�	����*2� 	�!)	  
Хоробрых курил и говорил 
густым голосом...

Здесь просматривается связь шлифовки отдельных фраз с из­
менением всего языкового строя произведения, отражающим и од­
новременно определяющим изменения «образа автора» и «образа 
рассказчика», характер отношений между ними.

Следует отметить, что некоторые главы повести написаны от 
первого лица, другие — не имеют указаний на первое лицо. Это 
свидетельствует о своеобразии композиционного строения повести. 
Рассказчик хотя и назван, но в повести стилистически близок «об­
разу автора». В рукописном варианте «образу рассказчика» часто 
свойственны элементы так называемого «писательства», поэтиче­
ского видения мира (ср. рукописное M��#�2�  !��9*���)?� ):�	�>  
��	��� :��#�7��4� =�:*6��1�)�>� "���)��4� ��=��)��1��)?4� !�=���)�4  
:�� �)�� � :�#���&��5�  Наблюдая над особенностями выражения 
8 «Кара-Бугазе» «образа автора», можно отметить, что в результа­
те правки рукописей характер повествования изменяется от субъ­
ективного к объективному.

Этот же характер правки текста заключается и в устранении 
подробностей, излишней детализации, так как подчеркнутый доку- 
ментализм слишком резко переводит повествование в сферу рас­
сказчика. Так в «Заявке на книгу в „Детгиз"» под первоначальным 
заглавием «Повесть о соли» в 1931 году Паустовский писал: 
«...в книге много места будет уделено технике. В этом случае мы 
пе будем опасаться вводить читателя в гущу сложных техниче­
ских процессов. [	��� ��:��)��� ���#6�9���� :��9�	�� $�	!�)	�� �� �#@
��=��)	�� 6 9�&�)	�����7�� ?=*!�� �� )#��=�	�4� 	�!��� �#��=��4� 	�6@
��! � �� ��	���	 � ���  Сухость многих очерков, затрагивающих тех-
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ЯЗЫ К И ОБРАЗЫ ФОЛЬКЛОРА

Поговорка убить бобра представляет весьма редкий случай 
«единства противоположностей» в русской фразеологии. Она имеет 
два значения, и оба они противостоят друг другу. Первое, более 
распространенное,— 'обмануться в расчетах, предпочтя худшее 
лучшему1, второе — 'приобрести что-либо ценное или добиться 
чего-либо значительного’. В этих значениях поговорка употребля­
лась в русской литературе и отражена «Фразеологическим слова­
рем русского языка» под редакцией А. И. Молоткова: « — Эх, Патап 
Максимыч, Патап Максимыч, убил же ты бобра, любезный друг! 
На поверку-то парень дрянь выходит, как кажется» (Мельников- 
Печерский. В лесах); «В мипистры попал почему? Понравился гра­
фу, что метко стреляет, бьет без промаху — ну и убил бобра. Бес­
контрольно, можно сказать, всем царством владеет» (Сергеев-Цен- 
ский. Сад).

Как видно из художественных текстов, оборот  #�	�� #�#��  
в первом значении подчеркнуто ироничен. Эта ирония, как пред­
полагали В. И. Даль и известные историки русской фразеологии 
М. И. Михельсон и С. Максимов, во многом связана с анекдотом 
о калязинцах, которые якобы убили (по другим вариантам — куу 
пили) вместо бобра свинью. Некоторые языковеды, впрочем, сомне-
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части не содержат отрицания: Убить бобра — немного добра; Убить 
бобра — не видать добра; Ударить в бобра, не видать добра; Убил 
бобра, а не нашел добра. Справедливости ради необходимо назвать 
и те древнерусские пословицы, которые убийство бобра оценивают, 
в отличие от приведенных, положительно: 3 дуракомъ не убить 
бобра; Как будетъ добръ так будетъ и бобръ; Хто добръ тому 
и бобръ а хто не добръ тому и выдры не будет. Вместе с тем легко 
увидеть, что эти пословицы — особенно две последние — имеют 
принципиально иную структуру и смысл, чем варианты пословицы 
Убить бобра — не видать добра.

Для предположения об исконности именно этого варианта по­
словицы небезынтересна и фиксация оборота убить бобра в древ­
нерусской тайнописи. Он употреблен в одной зашифрованной запис­
ке (по-видимому, зловредной анонимке) к некоему Ивану Федоро­
вичу (XVII или XVIII век): «Иване Федорович ты не омани жена 
твоя не обьманъ впред от тобя чает домав и хочетъ мима тобя 
убить бобра...» (см.: Н. П. Панкратова. О древнерусской тайнопи­
си.— Русская речь, 1974, № 4). Здесь, несмотря на фрагментарность 
контекста, ясно, что оборот убить бобра употреблен иносказатель­
но, хотя и в другом значении, чем он используется сейчас. Воз­
можно, это своего рода каламбур-издевка, основанный на двуила- 
новом понимании известной уже в то время поговорки.

Особое значение для определения первичности пословицы 
Убить бобра — не видать добра в истории поговорки имеет факт, 
что именно она в несколько измененной форме представлена и в дру­
гих славянских языках: в польском — Jak zabijesz bobra, nie bgd- 
ziesz miat dobra (буквально «Если убьёшь бобра, у тебя не будет 
добра»); в белорусском — Бабёр дабёр, толька каб сваей скуры 
[шкуры] ва яго ни атдау.

Выходит, и русскую пословицу Убить бобра — не видать добра 
можно понимать как некое предостережение типа нравоучительно­
го Пить до дна — не видать добра?

Действительно, такое предостережение было в старину по-сво­
ему оправданным. У восточных и западных славян существовало 
поверье, что убить бобра — это дурное предзнаменование. В Бело­
русском Полесье, например, никто из семьи человека, убившего 
бобра, не имел права строить дом поблизости места, где это 
произошло. Не случайно и сравнение плачет, как бобр, известное 
белорусам, полякам и словакам, связывается именно с представ­
лением об обиде, которую люди творят бобрам.

Характерно, что устный запрет, выраженный в пословице 
Убить бобра — не видать добра, был своего рода «законом об ох­
ране природы». Не случайно, быть может, при интенсивном ист­
реблении бобров в XVII—XIX веках в России и на Украине, они'
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вызвано тем, что со временем сокол в сказке стал обозначать вся­
кого доброго молодца, не обязательно царевича. Нужно было ожи­
вить, усилить полузабытую символику сказки.

*  *  *

Фонетический облик слова Финйст указывает на его позднее 
книжное происхождение. В древнерусском народном произноше­
нии звука ф не было, его и сейчас нет в большинстве русских го­
воров: там говорят хворма вместо литературного форма. Лишь в 
XIX веке некоторые русские говоры, те, что были поближе к боль­
шим городам, усвоили произношение ф в начале слова, но ведь 
именно тогда и были записаны сказки о Финисте ясном соколе. 
В форме Финйст отражено так называемое «иканье»: (звук и вме­
сто е в предударном слоге), которое стало употребляться в гово­
рах вокруг больших городов с конца XVIII века. Так что до этого 
времени интересующее нас имя могло произноситься в русских 
народных говорах иначе, как-нибудь вроде Хвенист.

Но тут оказывается, что и сочетание согласных в конце имени 
це соответствует исходному слову феникс. Снова мы сталкиваемся 
с особенностью славянского произношения, для которого издавна 
характерно только одно-единственное сочетание глухих соглас­
ных — ст, тогда как сочетание кс является для него сложным. 
К тому же греческое кс выражалось одной буквой и было для гре­
ческого языка обычным сочетанием, а у славян в качестве такого 
сочетания выступало только сочетание ст. Ст и кс похожи и потому 
могут заменять друг друга в заимствованных словах. Так всегда 
и бывает при вхождении чужого слова в разговорную речь: незна­
комый звук приспосабливается в звучании к похожему звуку заим­
ствующего языка, и тем самым чужое слово становится как бы 
своим, похожим на десятки других. Вдобавок, живой уже была тра­
диция произношения ряда заимствованных имен, оканчивающихся 
на ст, например: Калйст, Фавст, Феоктйст, Феонйст и другие. Так 
феникс стал Финистом. Слово вошло в привычный ряд русских 
имен, стало именем героя русской сказки.

Теперь мы можем взглянуть на все сочетание в целом. Зву­
чать оно должно было так: Фенйст ясён сокол — с определенным 
ритмом, что, конечно же, важно для сказочного сочетания. Оно по­
хоже на многие древние сочетания слов, вроде тур золотые рога, 
свеча воск яр и другие. Выдающийся русский языковед и литера­
туровед А. А. Потебня в работе «Из записок по русской граммати­
ке» такие сочетания называл безглагольными приложениями, кото­

ры е имеют значение самостоятельного предложения: тур, у кото­
рого золотые рога, свеча из ярого воска, Финист, как ясный сокол.
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…� Главная редакция литературно-драматического ее-
…� щания Всесоюзного радио проводит цикл ежемесячных
�� передач «Беседы о русском языке», которые с живым
ˆ� интересом встречаются радиослушателями. В мноio­
ta численных письмах слушатели просят ознакомить их
+ � с текстами передач. Откликаясь на эти просьбы, жур-
��� нал «Русская речь» предоставляет свои страницы ма-
�� териалам радиобесед о русском языке.
o � Сегодня мы помещаем беседу «0 культуре русской
V� речи». Ее автор�;� доктор филологических наук
V� Л. И. Скворцов.

0  КУЛЬТУРЕ РУССКОЙ РЕЧИ

��(���� �'�%� �M<�&�� ����(��;�J"�� (�:�� ��L##H� �)�,�!")�)�$
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лении связаны с составлением первых грамматик, риторик в сло­
варей, с описанием в учебных целях литературного, образцового 
языка, его норм и стилей.

В истории культуры русской речи и национальной русской 
культуры вообще особое место принадлежит М. В. Ломоносову, 
которого Пушкин справедливо называл «первым русским универ­
ситетом». Ломоносов был убежденным сторонником нормализации 
русского языка. Его многочисленные труды, и в первую очередь 
«Российская грамматика» и «Риторика», заложили основы норма­
тивной грамматики и стилистики русского языка, повлияли на дея­
тельность замечательных русских языковедов: А. X. Востокова, 
Ф. И. Буслаева, К. С. Аксакова, Я. К. Грота, А. А. Потебии, 
В. И. Чернышева и многих других.

После Великой Октябрьской социалистической революции про­
блемы нормализации русского языка были выдвинуты на передшш 
край лингвистической науки. Они были непосредственно связаны 
с задачами повышения речевой культуры широчайших революцион­
ных масс, приобщением трудового народа к достижениям русской 
и мировой культуры, совершенствованием политической пропаган­
ды. Об этом не раз писал В. И. Лепин. Он настоятельно добивался 
создания словаря образцового русского языка «для пользования 
(и учения) всех»; выступал против засорения русского языка не­
нужными иноязычными заимствованиями. Владимир Ильич Ленин 
стоял у истоков советской нормативной лексикографии и лормали- 
заторской деятельности в области русского языка в целом.

Интенсивные изменения в русском языке советской эпохи, ак­
туальность задач языкового строительства способствовали пробуж­
дению живого интереса ученых, писателей, общественных деяте­
лей к проблемам культуры речи в теории и на практике. В это 
время появились работы советских языковедов А. М. Пешковско- 
го, Л. В. Щербы, С. П. Обнорского, Г. О. Винокура и многих других. 
В 30-е годы при активном участии А. М. Горького прошла извест­
ная дискуссия о диалектизмах в языке художественной литерату­
ры. В предвоенные и послевоенные годы вышли труды советских 
лексикографов: «Толковый словарь русского языка» в 4-х томах 
(под редакцией Д. Н. Ушакова), «Словарь русского языка» в 4-х то­
мах АН СССР, многочисленные издания однотомного «Словаря рус­
ского языка» С. И. Ожегова, «Словарь современного русского 
литературного языка» в 17-ти томах АН СССР, удостоенный 
в 1970 году Ленипской премии. В начале 50-х годов вышла в свет 
двухтомная академическая «Грамматика русского языка».

В последующие десятилетия впимаиие к вопросам культуры 
речи советских языковедов еще более возросло. Появляются рабо-. 
ты академика В. В. Виноградова, членов-корреспондеитов АН
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эпохи, конечно, не вполне тождественны современным литератур­
ным нормам.

Реальным воплощением литературной нормы традиционно счи­
тались и считаются тексты лучших национальных писателей — 
мастеров художественного слова. В наше время к ним добавляют­
ся другие жанры литературного употребления, в первую очередь 
«язык массовой коммуникации» — газет, радио и телевидения, кино 
и т. п. И совершенно естественно поэтому теперь особенно остро 
встает задача изучения и научной нормализации русского литера­
турного языка, повышения культуры устного и письменного обще­
ния, пропаганды лингвистических знаний.

Под влиянием научно-технической революции литературный 
язык усложняется, обогащается новыми научными понятиями, тер­
минами, подчиняясь при этом своим внутренним закономерностям. 
Он лучше, тоньше и точнее служит человеку, продолжая оставать­
ся живым литературным языком народа.

Закономерное развитие языка, обогащение его сокровищницы 
надо уметь отличать от его засорения и обеднения. А засоряет 
и обедняет его все то внешне «новое», что не приносит дополни­
тельных оттенков мысли, что является простым дублетом к тому, 
что уже есть в языке: все то, что искажает, иссушает или огрубляет 
пашу повседневную устную и письменную речь. Это и ненужные 
заимствования из других языков, и неправильное их употребление: 
«анналы» вместо запасники, богатства; «когорта» вместо группа, 
ряд; «форум» вместо конференция, слет, чемпионат; тавтологиче­
ские сочетания «памятный сувенир» или «передовой форпост» 
и мн. др. Это и неуместные профессионализмы, и жаргонная речь, 
и штампованные обороты: «функционировать» вместо действовать, 
«трудиться» вместо работать, «возводить» вместо строить и т. д.

Для традиционных представлений о литературной норме харак­
терно признание языкового идеала у говорящих и пишущих в ка­
честве главной отличительной черты литературного языка. Совре­
менной отечественной науке свойственно динамическое понимание 
нормы, по которому она является не только воспроизведением тра­
диционных, готовых «образцов», но и постоянным творением, вос­
созданием новых фактов в процессе речевой деятельности.

В советскую эпоху, в развитом социалистическом обществе рус­
ский литературный язык впервые в истории мировой культуры стал 
подлинным достоянием народа. При этом литературные нормы пре­
терпели известные качественные изменения в сторону демократи­
зации — в соответствии с прогрессивными тенденциями развития 
и духом языка.

Литературная норма, или норма языка — центральное понятие 
теории культуры речи. Языковая норма — это маяк, по которому
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Подобный метод анализа материала дал возможность 
авторам заострить социально-идеологические аспекты изу­
чаемых проблем. Именно такой подход позволяет выявить 
ключевые моменты в сложном переплетении националь­
но-языковых вопросов и дать им подлинно марксистско- 
ленинскую характеристику.

Особое внимание уделено русско-украинским языко­
вым контактам.

Взаимодействие двух братских наций — русской и 
украинской — имеет древнюю историческую традицию. 
Два народа поддерживали тесные контакты друг с другом 
на протяжении всей своей истории. Их связи упрочивались 
во всех областях: социально-экономической, торговой, во­
енной, общественно-политической, культурной и других. 
Непрерывный процесс сближения русского и украинского 
народов в отдельные периоды получал особенно мощные 
внешние стимулы. К ним прежде всего относится воссое­
динение Украины с Россией (1654), завершившее герои­
ческую освободительную борьбу украинского народа за 
свою независимость.

Однако, как подчеркивается в книге, самым главным 
общественно-политическим событием, открывшим качест­
венно новый этап в отношениях Украины и России и, 
соответственно, в русско-украинском языковом взаимодей­
ствии, была Великая Октябрьская социалистическая рево­
люция, освободившая угнетенные народы царской России 
от социального и национального гнета. Как и все народы 
нашей страны, в единую историческую общность людей — 
советский народ — входят ныне русские и украинцы, 
близкие по языку, по месту жительства, по характеру и 
по истории.

Как справедливо отмечают авторы, в усилении взаимо­
влияния русского и украинского языков большая роль 
принадлежит художественной литературе. Взаимодейст­
вие русского и украинского языков отражено в произведе­
ниях русских классиков — Пушкина, Лермонтова, Гоголя, 
Чехова, Льва Толстого; советских писателей — Горького, 
Серафимовича, Маяковского, Багрицкого, Шолохова, а 
также в творчестве украинских писателей разных поко­
лений — Котляревского, Квитки-Основьяненко, Гребёнки, 
Шевченко, Марка Вовчка, Леси Украинки, Коцюбин­
ского, Кочерги, Микитенко, Корнейчука, Тычины, Рыль- 
ского, Сосюры, Загребельного и других.



1!)!"�����))� ��!!*�"�)�#)� ��!!%���%��#�!%#2� �'�%�$
,�2� %��"�%"�,� ��#,�(#"� �,"���,� %�#&#� +��!!%#�� �'�%�
%�%�#!"���#%��<�&�7)�#���'�%�,� ����(�,�����4�%�!�)(�M$
7#*� �<�<7)�#�*8� ��#� �"*)��M"H� �"�� +�)'��3"�"�� ��!!%���
�%��#�!%�&�� �'�%�,�&�� ,'�#*�()�!",#�� ,� �!��,��*�!,�(�"$
!�� %� ���*�*�'�#*!",�,��#�*� ��)#*�7)!",)���� ,� �<��!"#�
�)%!#%#� #� !"#�#!"#%#X� %��3%#��,��#M� !��,� #� !��,�!��)$
"��#�� #� !�'(��#M� �)���&#'*�,� #'� !�<!",)���&�� �'�%�,�$
&�� *�")�#���� ��� *�()��*� �'�%�H� !� %�"���*� ���#!2�(#"�
,'�#*�()�!",#)X� ��',#"#M� ��")�L#��3��2� ,�'*����!")��
!��,��� #� R��*��<��'�,��#�� ,'�#*�()�!",�M7#2� �'�%�,X�
�%"#,#'�L##� �<7#2� (��� ,'�#*�()�!",�M7#2� �'�%�,� �)�"�
��',#"#�4� T!8� V=U8�I�)�<��(��#)�"�&��#�#�#��&���)'��3"�"��
��(� �!"��3��*#� ,� %��(�*� #'� %��"�%"#��M7#2� �'�%�,� ,�
���)()�)����� �)�#�(� #2� ��',#"#�� ")!��� !,�'���� !� 2���%$
")��*� !�*�&��,'�#*�()�!",#��J"#2� �'�%�,�#�#2� !�!"���#)*�
,�J"�"� *�*)�"8� ��%H� )!�#� ,� (��%"�<�3!%#�� �)�#�(�#� (��)� ,�
�)�,�)� &�(�� ��!�)� ��<)(�� �%"�<�3!%��� !�L#��#!"#�)!%���
�),��ML##� �%��#�!%#�� �'�%� �)� #*)�� ,���<�"������ !#!")$
*��!"#�)�H� !"�<#�3��2� ���*� !��,��<��'�,��#��#�!��,����$
"�)<�)�#�H� �)� <��� )(#��*� �#")��"����*� �'�%�*� ,� ")��#$
"��#��3��� ��'�<7)���2� �<��!"�2� �%��#��H� "�� #� �!��,$
��*� �)'��3"�"�*� )&�� ,'�#*�()�!",#�� !� ��!!%#*� ,� J"�� ,�)$
*�� *�&��� <�"3� "��3%�� ���*�)� '�#*!",�,��#)� ��!!%#2�
!��,� #� ,����)�#�8�  !!�)(�,�")�#� �"*)��M"H� �"�� ��)� ,�
vq[[[� !"��)"##� ,� �%��#�!%�*� �'�%)H� &��,��*� �<��'�*� ,�
���#',)()�#�2� J�#!"������&�� �����H� <�"�,��#� !��,�H�
'�#*!",�,����)� #'� ��!!%��� ����(���� ��'&�,������ �)�#H�
"#��� братец, кармливатъ, кушать, маленько, писывать,�
писгмецо, ремеслишко.

��� ,�)*)�)*� ���*�)� '�#*!",�,��#�� #'� ��!!%�&�� �'�%��
,� �%��#�!%#�� '�*)"��� �*)�3:�M"!�� ,� %��#�)!",)���*�
�"��:)�##H� �!"����� *)!"�� %��3%�*� �#<�� !��,�*� #� &��*$
*�"#�)!%#*� R��*�*H� !�'(����*� ��� �%��#�!%��� ���,)8�
I��*�)� '�#*!",�,��#�� #'� ��!!%�&�� �'�%�� ,� ��!�)�),��M$
L#����)� &�(�� %�!�M"!�� �<7)!",)�������#"#�)!%#2� #� ��$
����2� ")�*#��,H� ,� "�*��#!�)� ��'�#���2� "#��,� !�����!�%$
��7)���2� !��,� #� �<<�),#�"��� T комсомол, пол1трук, губ-�
чека, ЧК, чон, чешет, собес, ГОСТ� #� "8� (8UH� �� "�%�)� ��#$
*)��,��#�� T#��&(�� *)"�R��#�)!%#2U� ����#�H� <�)��#��$
!�,H� !�*��)"�,H� �%�)��)�#�H� ����#*)�Z� +��"M:�4� + �4H�
+�%4H� +��(�M:�4H� IIA� T�#!"��)"����)*)"� A)&"��),�UH�

&���� T!%��"��� �&�),��� "��%�UH� A��� T(��&�,�)*)����� �&$
�),��� "��%�U8

. =



1� !�,)"!%#�� �)�#�(� �!#�#��!3� ���3� ��!!%�&�� �'�%��
%�%� ��!�)(�#%�� #���'����2� '�#*!",�,��#�� (��&#*#� �'�$
%�*#H� ,� "�*� �#!�)� �%��#�!%#*8� >�#*!",�,��#�� %�!��#!3�
#�")���L#����3���� �)%!#%#� ")�*#����&#�)!%�&�� !�()�$
���#�H� ����#*)�Z� ���#��� ��%>"���� ����	��� ���%�	?��	�,
�	��� #��������#��� ������+��� #*	?������"0�� "������ H�
�	�	�	""�� �#�"8��8

�,"���� �!�<�� ��(�)�%#,�M"� #� ��!%��,�M"� ��� %��%�)"$
��*� �'�%�,�*� *�")�#��)�")'#!��� "�*H��"�� �)�),�(� ���#',)$
()�#�� ,��<7)H� ���#',)()�#�� %��!!#%�,� *��%!#'*���)�#$
�#'*�� ,� �!�<)���!"#� �,��)"!�� *�&��#*� #!"���#%�*� �<�&�$
7)�#�� �%��#�!%�&�� �#")��"����&�� �'�%�8

1� %�#&)� ��%�'���� "�%�)� ���3� ��)��2�R#����&�,� ,�
#'��)�##� #� ��',#"##� ��!!%���%��#�!%#2� �'�%�,�2� %��$
"�%"�,8� 1� J"��� !,�'#� ��(�)�%#,�)"!�� '���)�#)� "��(�,�
68� 18� D�*���!�,�H�  8�  8� ��)'�),!%�&�H� �8� �8� I��#��H�
I8� �8� D�,��,!%�&�H� S8� �8� ���:�H� �8�  8� ��<��),!%�&�H�
�8� �8� ��2*�"�,�H� S8� S8� S��"���"�,�� #� (��&#2� �")�)!"$
,)���2���)��2�!��,#!"�,8

����,)(�#,�� �"*)��)"!�H� �"�� �%�)��)�#M� ��!!%���%$
��#�!%�&�� �'�%�,�&�� ,'�#*�()�!",#�� !��!�<!",�,��#� #�
!��!�<!",�M"� <�&�"�)� "��(#L##� ��!!%�&�� �'�%�'���#�� ���
�%��#�)8� 1� (��%"�<�3!%#�� �)�#�(� ��#� ��',#,��#!3� ,� ))�
!"��)�:#2� ������2� L)�"��2Z� @��3%�,!%�*H� �#),!%�*H�
D3,�,!%�*�#���,���!!#�!%�*�T���)��()!!%�*U� ��#,)�!#")$
"�2H� �� "�%�)� ,� �)�#�!%��� &#*��'##� ,�!:#2� ���%� T���)�
�)�#�!%#�� �)(#�!"#"�"UH� ,� %�"���2� �������")��)"#�)!$
%��� ��<�"�� !�,*)7���!3� !� ��)��(�,��#)*� ��!!%�&�� �'�%�8

1� !�,)"!%#�� �)�#�(� ������)� #!!�)(�,��#�� �'�%�,)(�,�
�%��#��� ,� �<��!"#� ��!#!"#%#� '���#")�3��� ��!:#�#�#!38�
���*)� "��(#L#����2� �����,�)�#�� ,� #'��)�##� ��!!%�&��
�'�%�H� ��!�)� 1)�#%��� �%"�<�3!%��� !�L#��#!"#�)!%��� �)$
,��ML##� ������M"� ��',#"#)� #� ��,�)� �"��!�#� ��!#!"#%#8�
��%H� �%��#�!%#)� ��)��)� ,� ��!"��7))� ,�)*�� <��3:�)� ,�#$
*��#)� �()��M"� ��'���!�)%"��*�� #'��)�#M� �'�%�� #� !"#$
��� ��!!%��� 2�(��)!",)����� #� ��<�#L#!"#�)!%��� �#")��$
"���H� %�%� (��),��ML#�����H� "�%� #� !�,�)*)����H� ")��)"#$
�)!%�*�� �!*�!�)�#M� ���<�)*� �#�&,#!"#%#� #� !�L#��#�$
&,#!"#%#H� ��!!%���%��#�!%#2� �'�%�,�2� ,'�#*�!,�')�H� <#$
�#�&,#'*�H� ,����!�*� %��3"���� ��!!%��� �)�#� #� (��&#*�
T!8�V E �V -U8

I�#*)��*� "�%�&�� ,!)!"�����)&�� #!!�)(�,��#�� ���<�)*�
��!!%���%��#�!%�&�� �'�%�,�&�� ,'�#*�()�!",#�� *��)"� !��$
�#"3� �)L)�'#��)*���%�#&�8

��



Н а р я д у  с  т е о р е т и ч е с к и м  з н а ч е н и е м  д а н н ы й  т р у д  и м е е т  
и  б о л ь ш о е  п р а к т и ч е с к о е  п р и м е н е н и е . О с о б е н н о  м н о г о  п о ­
л е з н о г о  н а й д у т  ч и т а т е л и  в п о с л е д н е м  р а з д е л е  « Я з ы к о з н а ­
н и е  и  ш к о л а » , г д е  а в т о р ы  р а с с м а т р и в а ю т  р я д  и н т е р е с ­
н е й ш и х  н а у ч н о -п р а к т и ч е с к и х  п р о б л е м , с г р у п п и р о в а н н ы х  
п о  ч е т ы р е м  т ем а м : а )  Я з ы к о в е д ч е с к а я  н а у к а  и  ш к о л а ;  
б )  П р о ф е с с и о н а л ь н ы е  г о р и зо н т ы  п р е п о д а в а н и я  я зы к а  в  
с р е д н е й  ш к о л е ;  в ) В з а и м о д е й с т в и е  п о з н а в а т е л ь н о й  и  э с ­
т е т и ч е с к о й  ф у н к ц и й  я зы к а  (И . К . Б е л о д е д ) ;  г )  Н а у ч н ы е  
о с н о в ы  и з у ч е н и я  р у с с к о г о  я зы к а  в ш к о л а х  У к р а и н с к о й  
С С Р  (Г . П . И ж а к е в и ч ) .

Т а к и м  о б р а з о м , п е р е д  н а м и  —  ц е н н а я  и  и н т е р е с н а я  
к н и г а , э п и г р а ф о м  к  к о т о р о й  т а к  и  п р о с я т с я  за м е ч а т е л ь н ы е  
с л о в а  П а в л о  Т ы ч и н ы :

Рядом льется наша «мова»
С русской Волгой речевой...
Эта мова — черноброва,
Та — сияет синевой.
Кто посеял в вас живые 
Задушевные слова?
Ты, чудесная Россия,
Ты, прекрасная Москва.

� ��0 ��0 � � , �

■ "  ■ -  ' "  ------  ------------ -------- “ ПОЧТА «РУССКОЙ РЕЧИ»

A. D. Толстая из Харькова пишет: «Как правило, оду­
шевленность в неодушевленность предмета определяется лег­
ко. Но какой вопрос нужно поставить к подлежащему в пред­
ложении «Молодежная бригада отправилась на БАМ»?».

Если слово в единственном числе обозначает коллектив 
людей, то здесь возможен вопрос !	�  C�	�� �*:������ :���8  — 
����9�&��?� #��7�9�5�  Его и надо поставить к подлежащему 
в интересующем читательницу предложении. Но грамматиче­
ски слово #��7�9�  изменяется, как неодушевленное C�� H	�2  
��#�	�� :�����!��� ����9�&�*�� #��7�9*4  а не #��7�95�

4  Р у с с к а я  р еч ь , Н  5 ) *
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Ч и т а т е л ь  у з н а л  В л а д и м и ­
ра С а н г и  в 1 9 6 1  г о д у , к о г д а �
в ы ш л а  в с в е т  е г о  п е р в а я  к н и ­
га « Н и в х с к и е  л е г е н д ы » . Н и в х �
по н а ц и о н а л ь н о с т и , С а н г и �
ст а л  п е р в ы м  п и с а т е л е м  с в о ­
ег о  н а р о д а , н а с е л я ю щ е г о �
о с т р о в  С а х а л и н  и  н и з о в ь я �
р е к и  А м у р а .  О т к р ы в а я  I V �
В с е с о ю з н о е  с о в е щ а н и е  м о ­
л о д ы х  п и с а т е л е й  в 1 9 6 3  г о д у , �
К о н с т а н т и н  Ф е д и н  г о в о р и л �
о п о я в л е н и и  н и в х с к о й  л и т е ­
р а т у р ы , с в я з ы в а я  е е  н а ч а л о �
с  д е я т е л ь н о с т ь ю  В л а д и м и р а �
С а н ги . Т в о р ч е с т в о  С а н г и  з а ­
к о н о м е р н о  д л я  н а ш е г о  в р е ­
м е н и . Н и к о л а й  Ш у н д и к  п и ­
са л : « З а  ш е с т ь  д е с я т и л е т и й �
С о в е т с к о й  в л а с т и  н а р о д н о ­
с т и  К р а й н е г о  С ев ер а  и  Д а л ь ­
н е г о  В о с т о к а  с д е л а л и  о г р о м ­
н ы й  с к а ч о к  в с в о е м  р а зв и т и и . �
И  ч т о б ы  о с м ы с л и т ь  э т о т  с к а ­
ч о к , д о л ж н ы  б ы л и  п о я в и т ь с я �
х у д о ж н и к и  —  в ы р а зи т е л и  д у ­
х а  с в о и х  н а р о д о в , л е т о п и с ц ы �
и х  у д и в и т е л ь н о й  и с т о р и и . �
С е г о д н я  м ы  м о ж е м  н а зв а т ь �
и х :  ч у к ч а  Ю р и й  Р ы т х э у ,
м а н с и  Ю в а и  Ш е с т а л о в , н а н а ­
е ц  Г р и г о р и й  Х о д ж е р , н е н е ц �
Л е о н и д  Л а п ц у й , э в е н к  С е м е н
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н о г о  и  т о г о  ж е  сл о в а , а  с  д р у г о й  —  у п о т р е б л е н и е м  сл о в ,  
б л и з к и х  п о  зн а ч е н и ю :  „ п л о х о  и м  ж и л о с ь , т р у д н о  и м  ж и ­
л о с ь " .

Ф о л ь к л о р н о е  н а ч а л о  н е  т о л ь к о  в с е г д а  с и т у а т и в н о  о б у с ­
л о в л е н о ,—  о н о  с т р о и т с я  в р а зн о м  с т и л е в о м  к л ю ч е  в з а в и ­
с и м о с т и  о т  с п е ц и ф и к и  с а м о й  ф о л ь к л о р н о й  о с н о в ы  и  ж а н р а  
о т д е л ь н о г о  т е к с т а . В  о д н о м  с л у ч а е  а в то р  в о с п р о и зв о д и т  
л е г е н д ы  и  с к а з а н и я , в д р у г о м  —  о б р а щ а е т с я  к  з а к л и н а ­
н и я м  и  р и т у а л а м . Т а к о в о , н а п р и м е р , за к л и н а н и е , к о т о р о е  
д о л ж н о  о б е с п е ч и т ь  у д а ч н у ю  р ы б н у ю  л о в л ю ; о н о  д а е т с я  в 
ф о р м е  у с т н о й  р еч и : « К а с к а з и к  в ел  ч е л н о к  у в е р е н н о , л о в к о  
л а в и р у я  м е ж д у  д е р е в ь я м и . С л ев а , с п р а в а  и  п р я м о  п о  н о с у  
п л е с к а л и с ь  у т к и  и  р ы б а . „ Я  е д у  п о с м о т р е т ь  м ы с. К а к -т о  
д а в н о  з д е с ь  п р о е з ж а л и  л ю д и . О н и  о с т а н а в л и в а л и с ь  у  м ы ­
с а , с т а р у ш к и  в а р и л и  ч а й . Д о б р ы е  б ы л и  с т а р у ш к и , х о р о ­
ш и е  б ы л и  с т а р у ш к и . М о ж е т  б ы т ь , я  и х  у в и ж у " ,—  н е г р о м ­
к о , н о  ч т о б ы  е г о  у с л ы ш а л и  щ у к и , б о р м о т а л  К а с к а з и к » .  
В  с н о с к е  п о я с н я е т с я :  « Н а г о в о р , и м е ю щ и й  ц е л ь ю  о б м а н у т ь  
щ у к . Н и в х , о т п р а в л я ю щ и й с я  д о б ы в а т ь  р ы б у , н а зы в а л  е е  
и н о с к а з а т е л ь н о  и л и  г о в о р и л  о  д р у г и х  в е щ а х  —  и н а ч е , к а к  
п о л а г а л  н и в х , р ы б а  у з н а е т  о  е г о  н а м е р е н и я х  и  з а б л а г о в ­
р е м е н н о  у й д е т  в д р у г и е  м е с т а , о б о й д е т  л о в у ш к и , н е  с т а н е т  
ег о  д о б ы ч е й » . З а к л и н а н и е  п е р е д а е т с я  н е  в с т и л е  с к а з а , а  в 
н е п р и н у ж д е н н о -р а з г о в о р н о й  м а н е р е , о п и р а я с ь  н а  т е  в е к о ­
в ы е п о н я т и я  и  п р е д с т а в л е н и я , к о т о р ы е  л е ж а т  в о с н о в е  
о т н о ш е н и й  ч е л о в е к а  и  ж и в о т н о г о , о х о т н и к а  и  д о б ы ч и .

Г и б к о с т ь  с т и л е в о й  м а н е р ы  С а н г и  о б н а р у ж и в а е т с я  и  
т о г д а , к о г д а  о н  п р и б е г а е т  к  н е с о б с т в е н н о -п р я м о й  р е ч и , к о ­
т о р а я  с а м а  я в л я е т с я  с в о е г о  р о д а  к о м м е н т а р и е м  к  о п и ­
сы в а ем ы м  д е й с т в и я м , с р .: « А  ч т о б ы  с б и т ь  с  т о л к у  д у х о в ,  
к о т о р ы е  м о г л и  п р о н и к н у т ь  в т о -р а ф  [ з и м н е е  ж и л и щ е  н и в ­
х о в ] ,  К а с к а з и к  п о л о ж и л  сы н а  н а  л о п а т к у , н а б р о с а л  с в е р ­
х у  м у с о р а  и  п р е л о г о  с е н а . Г л я д и т е , д у х и !  В о  в се  г л а за  
г л я д и т е !  Э то  н е  р е б е н о к  —  р а зв е  п о л о ж а т  р е б е н к а  н а  л о ­
п а т у , к о т о р о й  в ы г р е б а ю т  в с я к у ю  н е ч и с т ь ?  Э то н е  р е б е н о к ,  
э т о  м у с о р ! О б ы к н о в е н н ы й  м у с о р . И  ч т о б ы  у б е д и л и с ь , ч то  
д е й с т в и т е л ь н о  н е т  з д е с ь  р е б е н к а , К а с к а з и к  с у н у л  л о п а т у  
п о д  н а р ы . У б и р а й т е с ь , д у х и .  У б и р а й т е с ь  и з  т о -р а ф а , в ам  
з д е с ь  д е л а т ь  н е ч е г о !» . С и т у а т и в н а я  и  ж а н р о в а я  о б у с л о в ­
л е н н о с т ь  к о н т е к с т а  м е н я е т  с т и л ь  п р е ж д е  в с е г о  н а  у р о в н е  
с и н т а к с и с а :  в п о с л е д н е м  с л у ч а е  н е с о б с т в е н н о -п р я м а я  р еч ь  
в о с н о в н о м  и м е е т  ф о р м у  п о в е л и т е л ь н ы х  п р е д л о ж е н и й .

И з м е н е н и е  с т и л я  п и с а т е л я  м о ж е т  б ы т ь  п р о с л е ж е н о  
п р и  с о п о с т а в л е н и и  к о н т е к с т о в  и з  р а з н ы х  п р о и з в е д е н и й ,
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н о  б л и з к и х  п о  с в о е м у  с о д е р ж а н и ю ,—  о д и н  и з  н и х  о т н о ­
с и т с я  к  п у б л и ц и с т и к е , в т о р о й  —  к  р о м а н у . В  о б о и х  с л у ч а ­
я х  д а е т с я  о п и с а н и е  м е д в е ж ь е г о  п р а з д н и к а  —  д р е в н е г о �
р и т у а л а  н и в х о в . С р.: « Ж е н щ и н ы  з а н я т ы  с  у т р а  д о  в е ч е р а . �
О н и  г о т о в и л и  м о с. Э то  с т у д е н ь  и з  р ы б ь е й  к о ж и , я г о д , �
ж и р а , с  д о б а в л е н и е м  к л у б н е й  р а с т е н и я  х и с к и р , н а п о м и н а ­
ю щ е г о  м е л к и й  к а р т о ф е л ь . И з р е д к а  ж е н щ и н ы  о т р ы в а ю т ся �
н а  н е с к о л ь к о  м и н у т , ч т о б ы  п о и г р а т ь  н а  о р и г и н а л ь н о м  и н с т ­
р у м е н т е , т я т и д е  —  с у х о е  б р е в н о  с  и з о б р а ж е н и е м  го л о в ы �
м е д в е д я  н а  к о н ц е . И с п о л н е н и е  с о с т о и т  в с л е д у ю щ е м . �
Ж е н щ и н ы  с т а н о в я т с я  у  п о д в е ш е н н о г о  н а  в е р е в к а х  т я т и д а �
в д в а  р я д а  д р у г  п р о т и в  д р у г а . С о л и ст  с т а н о в и т с я  у  „ го л о в ы �
м е д в е д я " . К а ж д а я  ж е н щ и н а  в о о р у ж е н а  д в у м я  к о р о т к и м и �
ц а л к а м и . С о л и ст  в ы б и в а е т  о п р е д е л е н н ы й  р и т м , о с т а л ь н ы е �
в н у ж н ы й  м о м е н т  р а зо м  у д а р я ю т  п о  б р е в н у , к а к  б ы  и с п о л ­
н я я  а к к о р д  о д и н а к о в ы х  зв у к о в . Н е т р у д н о  за м е т и т ь  с т р о ­
г у ю  з а к о н о м е р н о с т ь  р и т м а . О д и н  р и т м  с м е н я е т с я  д р у г и м » �
( П у т е ш е с т в и е  в с т о й б и щ е  Л у н в о . В  к н .:  В л а д и м и р  С а н г и .�
П о  о с т р о в а м  с о к р о в и щ . М ., 1 9 7 6 ) .

« О х о т н и к и  п р и б л и ж а л и с ь  к  с т о й б и щ у . Е д в а  п о к а з а ­
л и с ь  о н и  н а  т р о п е , з а г у д е л  т я т и д . Э т о  ж е н щ и н ы  в л у ч ш и х �
с в о и х  з и м н и х  х а л а т а х  в с т а л и  п о  о б е  с т о р о н ы  т я т и д -с х х а р �
и  о д н о в р е м е н н ы м и  у д а р а м и  п о  б р е в н у  в ы б и в а л и  т о р ж е с т ­
в ен н ы й  р и т м . П е р в о й  от  „ го л о в ы "  с т о я л а  Т а л г у к , м а т ь �
р о д а  К е в о н г о в . О н а  н е г р о м к о , к а к  м о л и т в у , ш е п т а л а  с л о ­
ва и  т у т  ж е  о п у с к а л а  то  о д н у , т о  д р у г у ю , то  о б е  в м е с т е �
п а л к и . И  г у л к и е , л и к у ю щ и е  з в у к и  р а з л е т а л и с ь  по �
с т о й б и щ у ...

Ж е н щ и н ы  о т л о ж и л и  н а  в р е м я  к л е н о в ы е  п а л к и , з а н я ­
л и с ь  д е л о м . П е р в о -н а п е р в о  —  п р и г о т о в и т ь  п и щ у  б о го в  —�
м о с. Д л я  эт о г о  т р е б у е т с я  т а й м е н ь я  к о ж а . И  ж е н щ и н ы �
п р и н е с л и  о х а п к и  б е л о й  д у ш и с т о й  ю к о л ы  т а й м е н я . П с у л к �
т о р о п л и в о  о т д и р а л а  к о ж у  от  м я с а , о т м а ч и в а л а  в т е п л о й �
в о д е , с о с к а б л и в а л а  ч е ш у ю . ... П о л у ч и л о с ь  д в а  п о л н ы х �
б о л ь ш и х  к о р ы т а  с т у д е н и с т о й  м а ссы . П с у л к  н а с ы п а л а  с в е р ­
х у  м о р о ж е н о й  б р у с н и к и , к л у б н и  р а с т е н и я  х и с к и р . З а л и л а �
т о п л е н ы м  н ер п и ч ь и м  ж и р о м . Ж е н щ и н ы  п е р е м е ш а л и  в с е �
э т о  л о п а т к а м и , за р о в н я л и  и п о с т а в и л и  н а  х о л о д . Н и в х и �
г о т о в я т  м о с , к о г д а  н у ж н о  п р и н е с т и  д а р ы  р а зн ы м  б о г а м  — �
т а е ж н ы м , р еч н ы м , м о р с к и м . М о с о м  п о т ч у ю т  зн а т н ы х  г о с ­
т ей , л ю д е й  р о д а  ы м х и  [ з я т ь е в ] »  (Ж е н и т ь б а  К е в о н г о в ) .

В  ср а в н и в а е м ы х  о т р ы в к а х  п р и  и д е н т и ч н о м  с о д е р ж а ­
щ и й  а в т о р  п р и б е г а е т  к р а зн ы м  п р и е м а м  в в е д е н и я  в т е к с т �
н е з н а к о м ы х  ч и т а т е л ю  п о н я т и й , В  о ч е р к е  с л о в у  м о с  д а е т с я
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п у б л и ц и с т и к и . П р и  э т о м  В .  С а н г и  о б ы ч н о  п р и в о д и т  р у с ­
с к у ю  п а р а л л е л ь  —  п е р е в о д  н и в х с к о г о  н а и м е н о в а н и я :  « И х  
с т о й б и щ е  т а к  и  н а зы в а л о с ь  , � � � �  —  - � � � � � � � � � � � � � .  
( Т р у ж е н и к и  с а х а л и н с к о й  ж и т н и ц ы . В  к н .: В л а д и м и р  С а н ­
ги . П о  о с т р о в а м  с о к р о в и щ ) . И н о г д а  С а н г и  н а р я д у  с  р у с ­
с к и м  п е р е в о д о м  н и в х с к о г о  н а з в а н и я  д а е т  и  о ф и ц и а л ь н о е  
г е о г р а ф и ч е с к о е  н а и м е н о в а н и е , в к л ю ч а я  в т е к с т  эл е м е н т ы  
о п и с а н и я , ср .:  « Д е т с т в о  ег о  п р о ш л о  н а  с а м о й  с е в е р н о й  о к ­
р а и н е  С а х а л и н а  „ � � / � 0 � � 1 � � 11, и л и  � � � ' � � 	 � � � � � 2 � � � 	 � �  
+ � � / � 0 � � 1 � � “ —  с  н и в х с к о г о  + - � � � � � � 3 � � � � ���  Д о с т а т о ч н о  
в з г л я н у т ь  н а  к а р т у  о с т р о в а , ч т о б  у д о с т о в е р и т ь с я  в с х о ж е ­
с т и  С а х а л и н а  с  ф а н т а с т и ч е с к и м  ж и в ы м  с у щ е с т в о м , а с е ­
в е р н а я  о к о н е ч н о с т ь  о с т р о в а  п о х о ж а  н а  г о л о в у  эт о г о  с у щ е ­
ст в а »  (Д а г и н с к н й  г о р и з о н т ) .  С о п о с т а в и м  и с п о л ь з о в а н и е  
эт о г о  ж е  н а и м е н о в а н и я  в « Ж е н и т ь б е  К е в о н г о в » , г д е  т о п о ­
н и м  у п о т р е б л е н  в с о с т а в е  п р я м о й  р е ч и , а п о я с н е н и е  к н е м у  
д а е т с я  в с н о с к е :  « —  В е з д е  у ж е  п о б ы в а л . Н о  б о л ь ш е  ж и л  на  
с а м о м  с е в е р е , н а  � � / � 	 4 � 1 � .  (в  с н о с к е :  � � / � 	 4 � 1 � � 5 � - � 6
� � � � � � � � � � %  и с к о н н о е , н и в х с к о е  н а з в а н и е  � � � ' � � 	 � � � �  
2 � � � 	 �%  севернохт о к о н е ч н о с т и  С а х а л и н а ) .

О д н а к о  в б о л ь ш и н с т в е  с л у ч а е в  п а р а л л е л ь н о е  и с п о л ь ­
з о в а н и е  сл о в  и л и  с л о в о с о ч е т а н и й  н и в х с к о г о  и  р у с с к о г о  
я зы к а  о т н о с и т с я  к  н а р и ц а т е л ь н ы м  и м е н а м , о б о зн а ч а ю щ и м  
р а зл и ч н ы е  р е а л и и . Т а к о в ы  п р и м е р ы  и з  р о м а н а  « Ж е н и т ь б а  
К е в о н г о в » :  « Ю н о ш а  б р о с и л с я  к  � ( �  —  � 	 � � 7 � � ' � 8 � � 	 ' »; 
« Б р о н я  п е р е б р а л с я  в ю ж н ы е  с т о й б и щ а , к о т о р ы е  с л а в и ­
л и с ь  с к а з и т е л я м и , з а б р а л  у ч е н и к а  с  с о б о й , ч т о б ы  п е р е в о д и л  
т е к с т ы  	 9 � 1 ' � � �  —  � � � � � � � :  и  � � 1 � � � . ;  « м а т ь  у ж е  п о д а л а  
ю к о р у , н е р п и ч и й  ж и р  и  1 ' � 	 � : � � 	 � � � � � � � 8 � � � � � � � 1 � � 1 � � 6
8 �  —  < � 1 � . �  И н о г д а  р у с с к а я  п а р а л л е л ь  с о п р о в о ж д а е т  с л о ­
в о  н и в х с к о г о  я зы к а , с в я з а н н о е  с  м и р о м  н а ц и о н а л ь н ы х  м и ­
ф о в , ср .:  « К т о  э т о ?  Л ю д и ?  Н о  р а з в е  б ы в а ю т  т а к и е ?  Д а  и 
р о с т о м  о н и  б о л ь ш е  н о р м а л ь н ы х . И  р ы ж и е , к а к  л и с т ь я  
о с е н п е й  б е р е з ы . М о ж е т  бы ть , эт о  и  е с т ь  � � � � � � � 1 ' �  —  � � �  
� ' � � � � � � � � ' � ' � � %  ж и в у щ и е , к а к  р а с с к а з ы в а ю т  ст а р ц ы ,  
в н е д о с т у п н ы х  д л я  п р о с т ы х  л ю д е й  г о р а х ? »  (Ж е н и т ь б а  К е -  
п о н г о в ) . О с о б е н н о  и н т е р е с н ы  п р и м е р ы , в к о т о р ы х  н а ц и о ­
н а л ь н а я  л е к с и к а  и с п о л ь з у е т с я  в о б р а з н ы х  к о н с т р у к ц и я х ,  
п о л у ч а я  д о п о л н и т е л ь н у ю  о ц е н о ч н у ю  х а р а к т е р и с т и к у  
а в т о р а : « В е к  н и в х с к о й  ж е н щ и н ы  к о р о т о к . С о р о к  з а т я ж ­
н ы х , б у р а н и с т ы х , г о л о д н ы х  зи м -б л и з н е ц о в , с о р о к  г о р я ч и х  
о т  р а б о т ы  л е т -б л и з н е ц о в , д о  д е с я т к а  м у ч и т е л ь н ы х  р о д о в  —  
и  к  ж е н щ и н е  о б р а щ а ю т с я  „ � � � � � 	 = “  —  � 	 � � ' � � » ( Ж е ­
н и т ь б а  К е в о н г о в ) .  П о д  п е р о м  а в т о р а  с л о в о  � � � � � 	 =  п р и ­
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о б р е т а е т  о с о б ы й  см ы сл , о с о б у ю  э к с п р е с с и ю :  м а м х а т ь  —  эт о �
п р е ж д е в р е м е н н о  п о с т а р е в ш а я  ж е н щ и н а , в св о и  с о р о к  л е т �
п р о ж и в ш а я  т я ж е л у ю  и  п о л н у ю  л и ш е н и й  ж и з н ь .

З а с л у г а  В . С а н г и  с о с т о и т  н е  т о л ь к о  в м а с т е р с к о м  и с ­
п о л ь з о в а н и и  н и в х с к о й  л е к с и к и  и  н и в х с к о г о  ф о л ь к л о р а .�
Е г о  т в о р ч ес т в о  —  н е о с п о р и м о е  с в и д е т е л ь с т в о  т о г о , что �
р у с с к и й  я зы к  м о ж е т  б ы ть  с р е д с т в о м  в ы р а ж е н и я  н а ц и о ­
н а л ь н о г о  м и р о о щ у щ е н и я  г е о г р а ф и ч е с к и  о т д а л е н н ы х  н а р о ­
д о в  и  ч т о  д е й с т в е н н а я  с и л а  эт о г о  с р е д с т в а  п о д ч и н е н а  т а ­
л а н т у  п и с а т е л я .
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ность: многоязыковость при наличии большого числа бес­
письменных языков; сравнительно небольшое использование�
местных языков в целях межэтнического и межнациональ­
ного общения; предпочтение европейских языков в качестве�
официальных государственных языков, что в немалой степе­
ни обусловлено языковой политикой, проводимой ранее�
колонизаторами.

Поэтому понятен тот интерес, который проявляется во�
многих странах Африки к истории становления русского�
языка как языка межнационального общения. Национальная�
языковая политика, этапы культурной революции в СССР —�
наглядный пример для молодых многонациональных�
государств африканского континента.

Образовательный барьер, унаследованный от колониаль­
ной эпохи, стал в странах Африки одним из самых�
значительных препятствий в деле привлечения широких�
народных масс к государственному строительству.
Ликвидация последствий «цивилизаторской миссии» бывших�
«опекунов» стала основной задачей молодых африканских�
государств, что не раз отмечалось политическими деяте­
лями этих стран. Так, председатель комиссии по вопросам�
реформы национального образования, член ЦК Конголезской�
партии труда Альфонс Фунги в одном из выступлений под­
черкнул: «Мы не можем примириться с антидемократическим�
духом старой школы. Тем более, что само содержание�
программ в корне расходится с целями нашей партии и�
народа — полным национальным освобождением и последующим�
переходом к социалистическому строительству» («Известия»,
20 февраля, 1971).

Исходя из опыта СССР и опираясь на действенную�
помощь Советского Союза в подготовке национальных научно-�
технических кадров, Алжирская Народная Демократическая�
Республика (АНДР), Народная Республика Конго, Гвинейская�
Республика, Танзания и другие в осуществлении своих програм­
мных целей добились весьма значительных результатов. И,�
как показывает жизнь, характерной особенностью, сопутст­
вующей разным аспектам практической помощи со стороны�
советского народа, является широкое обращение различных�
слоев общественности стран Африки к русскому языку.�
Иллюстрацией этого положения может служить картина рас­
пространения русского языка, интерес к его изучению на�
африканском континенте.

весьма показательно высказывание директора Алжирской�
национальной библиотеки: «Все возрастающий спрос на произ­
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заведующий кафедрой русского языка доктор Ш е г у и�
О д у и у г а подчеркивал, что «цели обучения русскому языку�
определяются, с одной стороны, необходимостью привить�
навыки чтения литературы по специальности студентам�
технических и сельскохозяйственных высших учебных заве­
дений, с другой — политическим и научным значением�
Советского Союза, которое является стимулом к всесторон­
нему овладению русским языком».

В настоящее время преподавание русского языка�
введено в 37 африканских вузах.

Курсы и кружки изучающих русский язык охватывают�
самые различные слои африканской общественности: на них�
можно встретить государственных деятелей, ученых, инже­
неров, врачей, юристов, лидеров молодежного движения,�
военнослужащих, учащихся средних и технических учебных�
заведений, домохозяек, рабочих и служащих.

Наиболее широкое распространение русский язык полу­
чил в тех странах, где быстрыми темпами осуществляются�
радикальные преобразования в экономике и социальной�
жизни, идет коренная перестройка системы народного прос­
вещения. И это закономерно. Расширение экономического�
строительства в странах Африки, вступивших на путь�
реорганизации национального хозяйства, требует с каждым�
годом всё большего количества специалистов и квалифици­
рованных рабочих. В решении проблемы подготовки нацио­
нальных кадров многие африканские страны опираются в�
основном на содействие Советского Союза, используют его�
опыт. Поэтому в средних учебных заведениях, профтехучи­
лищах и частично в вузах за последние десятилетия�
наметилось явное предпочтение русскому в изучении�
иностранных языков.

Интересно отметить еще одну особенность: на предпри­
ятиях, строящихся в Африке при содействии СССР, наши�
специалисты традиционно создают своего рода «учебные�
центры» по повышению и приобретению квалификации для�
африканских рабочих и служащих. А по инициативе самих�
африканцев при таких центрах нередко организуются кружки�
русского языка. Таким образом, получая специальность под�
руководством советских коллег, африканцы одновременно�
учатся русскому языку.

Не случайно в ряде африканских стран выпускникам�
технических вузов, помимо диплома о получении профессии,�
присваивают и квалификацию переводчика русского языка,�
что, несомненно, повышает авторитет специалиста в стране.
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ДРЕВНЯЯ К У ЛЬТУ РА  И ПИСЬМЕННОСТЬ

«Любомудрственнейший грамматиче, всепремудрственнейшин 
риторе, витийственнейший логичеством, яснозрительнейший фило- 
софиею», «люботрудный и премудрый муж» — так характеризуют 
Симеона Полоцкого его современники. Но не все они были столь 
единодушны. Сын своего времени, горячо откликавшийся на насущ­
ные общественные проблемы, активный просветитель, энергично 
отстаивавший свою точку зрения, часто не совпадавшую с мнением 
официальных церковников, он вызывал их резкое осуждение. Не­
смотря на это, книги Симеона сохранялись в некоторых монасты­
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в виде креста, звезды, сердца, или стихотворение «с секретом»,— 
«Узел приветственный», которое читалось одновременно как три 
стихотворения (все целиком, и правая и левая части отдельно):

Бог сый в небе, 
Радость тебе,
Да дарует,
Честь и славу — 
Мужу праву 
Да готует

боже благий, 
свете драгий, 
да храниши 
Марфу здраву — 
в твою славу 
юже зриши...

В 1678 году Симеон Полоцкий написал «Псалтырь рифмотвор- 
ную». К псалтыри был приложен «Месяцеслов» с поэтическим 
описанием времен года. Вот, например, апрельский кант (тор­
жественная песнь):

Всю землю в цветы апрель одевает,
Весь собор людской в радость призывает,
Листвием древо земным венчает.

В. П. Титов — первый русский композитор — сочинил ко всем 
псалмам и к «Месяцеслову» музыку для хорового пения. «Псал­
тырь рифмотворная» с музыкальным сопровождением дала нача­
ло философской лирике и духовной бытовой музыке, так популяр­
ным в XVIII и начале XIX века.

Можно сказать также, что Симеон Полоцкий явился осново­
положником русской драматургии. Первыми его опытами были 
«диалоги» и «декламации», которые Полоцкий писал для своих 
учеников. Помимо развлекательности, такие «декламации» имели 
воспитательное значение, часто были тесно связаны и приуроче­
ны к значительным историческим событиям. «Диалоги» и «декла­
мации» произносились и разыгрывались в школьном театре, а 
иногда готовились для царского семейства и придворной знати.

«Декламации» Полоцкого подготовили почву для создания в 
Москве профессионального театра, им же написаны первые рус­
ские пьесы: комедия «О Навуходоносоре царе, о теле злате и о 
триех отроцех, в пещи не сожженных» (1673) и «Комедия о блуд­
ном сыне» (1678). Обе пьесы, несмотря на известные религиоз­
ные сюжеты, были связаны с общественной жизнью. Так, «Коме­
дия о блудном сыне» откликалась на многие вопросы, вставшие в 
связи с развивающимися связями России и Западной Европы. 
В пьесе проявляется горячая заинтересованность автора в том, 
чтобы )� русском обществе развивалось стремление к ученью и 
знаниям. После неудачных приключений сын приходит к выводу:

Познах бо ныне юность дурно быти,
Аще кто хощет без науки жити.
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соре царе» воин, расправляясь по приказу царя с отроками и 
выражая свою готовность к подчинению, говорит:

Аз [я] и две коже готов есмь издрати 
С единого хребта, а сам пе страдати.

А вот каким языком говорит герой «Комедии о блудном сыне»: 

Ха! ха! ха! То добрии люди,
Слышь! Даждь им по сту рублев; дай же, не забуди!

Сядите, слузи мои! Вина наливайте,
А за наше здравие до дна испивайте.
Кто из вас в зернин умеет, той сяди со мною,
Прочий в карты, в тавлеи играйте с собою;
Аще кто пройграется, та на мне утрата;
А кто добре выйграет, за труд гривна злата.
[зерни, тавлеи — названия азартных игр].

Симеон пользуется также латинскими словами, утвердивши­
мися до этого в языке юго-западной Руси, и широко использует 
в своей поэзии аптично-мифологичсский словарь. Например, в не­
скольких строчках «Орла российского» упоминаются: Афина, Омир 
[Гомер], Еней, Вергилий, Овидий, Демосфен, Кикерон [Цицерон].

Таким образом, С. Полоцкий пользовался книжно-славянским 
языком, исключая из пего наиболее архаичные, отжившие черты1 
обогащая его антично-мифологической лексикой и, реже, элемен­
тами разговорного языка. В этом видны ростки нового литератур­
ного языка эпохи классицизма.

Симеон Полоцкий стоит у истоков великой русской литерату­
ры. Он — первый русский профессиональный писатель, поэт, дра­
матург. В его творчестве отчетливо заметны отличительные черты 
русской литературы: гражданственность, идейность, служение не 
личным, а общественным идеалам. Творчество этого выдающегося 
писателя было важным и закономерным этапом в развитии рус­
ского книжно-литературного языка.

Л. Е. ЛОПАТИНА 
Рисунок В. Комарова
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алфавита нацарапана на необработанной кости учеником из 
Гродно.

В связи с открытием берестяных грамот буквально во всех по­
собиях и статьях по истории школы встречается утверждение 
о том, что в древней Руси писать на родном языке дети учились 
на бересте. Изучение археологических источников убеждает в оши­
бочности такого вывода.

Советский археолог В. ��� Япин, изучив берестяные грамоты 
Онфима, пришел к иному выводу: обучали детей на Руси сначала 
при помощи писал на вощеных дощечках, и лишь после переходи­
ли к письму на березовой коре. Почему Опфим и другие, уже умея 
писать, фиксировать результаты счета, летоисчисления, снова и сно­
ва выписывали на бересте азбуку и отдельные слоги? Отвечая на во­
прос, ученый пишет: «Письмо на бересте было не первым, а вторым 
этапом: обучения. Переход от воска к бересте требовал более силь­
ного нажима, уверенной руки. И, научившись выводить буквы на 
мягком воске, нужно было снова учиться технике письма на менее 
податливой коре» (В. Л. Япип. Я послал тебе бересту. МГУ, 1975). 
Академик ��� В. Черепнин такие упражнения условно называет 
«пробой пора» и относит к ним часть грамот Онфима, грамоты 7-4, 
330 и другие ���� В. Черепнин. Новгородские берестяные грамоты 
как исторический источник. М., 1969).

Наблюдения В. ��� Янина подтверждаются миниатюрами с изо­
бражением юной княжны Евфросииии Суздальской (XIII в.) и твер­
ского княжича Александра (XIII в.), держащих перед своими учи­
телями в одной руке писало, в другой — вощеную дощечку, с на­
царапанными на ней буквами АБВГ.

Такой же способ обучения применялся в древней Греции, Риме, 
в средневековой Европе, где дети сначала учились писать стилем — 
писалом на церах (вощеных дощечках), а после овладения техни­
кой начертания букв и слов переходили к письму на папирусе или 
пергамене (см.: О. А. Добиаш-Рождественская. История письма 
в средние века. М,— Л., 1936).

Если древперусских цер пока обнаружено только шесть, то ме­
таллические и костяные стержни с лопаточками для разглажива­
ния воска на церах выявлены в 55 древнерусских городах.

Археологические источники позволяют сделать вывод о том, 
что дети в древней Руси вначале на церах, а затем на бересте уп­
ражнялись в написании ломаных и прямых линий, буквообразных 
знаков. Этот первоначальный этап обучения отражают берестяные 
грамоты XII—XIV веков. Дальнейшее приобретение графических 
навыков было связано с упражнениями в написании отдельных 
букв.
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его как повый шаг в обучении новгородского школьника. Для бе­
рестяных грамот, писанных под диктовку, характерны пропуски 
и перестановки отдельных букв, неоконченность некоторых слов, 
что объясняется психологической сложностью процесса, выполняе­
мого детьми при письме на слух (мыслительная и графическая ра­
бота одновременно).

В литературе высказывалось мнение, что в древней Руси с ме­
тодической целью пользовались азбукой-границей, то есть акрости­
хами, где каждая последующая строка образует алфавит, так что 
в сумме первые буквы строк воспроизводят всю азбуку. Выучив 
акростихи наизусть, ребенок запоминал алфавит и очередность 
букв в них. Однако это предположение не подтверждают археоло­
гические источники. Ни одна берестяная грамота с азбукой, сло­
гами или текстом не находится в какой-либо связи с каким-нибудь 
акростихом. Среди опубликованных акростихов 99 процентов в пер­
вом вертикальном ряду не содержат полной азбуки. Следуя ранее 
сложившейся традиции, Иван Федоров в Букваре 1574 года поме­
стил акростихи после азбуки, слогов и составленных из них слов, 
то есть после того, как азбука уже детьми выучена.

В послании новгородского архиепископа Геннадия (XV в.) ска­
зано: «А мой совет о том, что учити в училищах. Первое азбука- 
граница истолкована совсем, да и подтительные слова, да и Псал­
тыря...». Далее Геннадий уточняет: «А иным ведь силы книжные 
не мощно достати, токо же азбуку-границу и с подтительными сло­
ва выучат, и он силу познает в книгах велику» (Послание Генна­
дия, конец XV века). Название акростихов «азбукой-границей» 
в послании новгородского архиепископа Геннадия объясняется 
но «ограниченностью» первых букв строчных слов азбукой, а тем, 
что древнерусское слово 7���  озпачало ‘стих'.

Из сказанного Геннадием следует, что силу книжпого позна­
ния дают не одни лишь навыки из букв составлять слоги и слова, 
а умение читать и истолковывать тексты акростихов. Таким обра­
зом, акростихи использовались для обучения чтению связных тек­
стов и предшествовали занятиям по Часослову и Псалтыри. Как 
небольшие литературные церковно-догматические произведения 
акростихи использовались также в целях религиозно-нравственпого 
воспитания. В этой связи уместно вспомнить, что их называли еще 
азбуками- литицами (от греч. ��	���  — молитва). Облеченные 
в форму стиха молитвы лучше запоминались учащимися. Традиция 
составлять учебные пособия в стихах существовала па Западе и на 
Руси довольно долго. Известно, что зарифмованной была даже 
«Арифметика» Л. Ф. Магницкого.

Учитывая дороговизну пергамена, на котором переписывали^ 
Часослов, Псалтырь и другие книги, отдельные авторы высказы­
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о тропах и фигурах речи, А. И. Ефимов «следовал за Белинским». 
Действительно, горячо разделяя мнение Белинского о том, что 
«всякое чувство и всякая мысль должны быть выражены образно, 
чтоб быть поэтическими» (Сочинения Державина), А. И. Ефимов 
самым важным качеством художественной речи считал «экспрес­
сивность, картинность, красочность и наглядность». Особое место, 
в связи с этим, занимали у него фразеология (труды о фразеоло­
гическом новаторстве М. Е. Салтыкова-Щедрина, о фразеологиче­
ском составе повести Н. М. Карамзина «Наталья, боярская дочь»), 
а также различные формы и типы речевой стилизации в художест­
венных произведениях.

*

Редакция предлагает вниманию читателей полученную от 
Н. Г. Ефимовой рукопись из архива покойного автора. Публикуе­
мая впервые, эта рукопись представляет собой текст доклада, про­
читанного А. И. Ефимовым в апреле 1966 года на заседании Учено­
го совета филологического факультета МГУ имени М. В. Ломоносо­
ва. Заседание было посвящено Л. Н. Толстому. В докладе положение 
об образности как доминирующем качестве языка и стиля художе­
ственного произведения развернуто достаточно полно и убедитель­
но. Как известно, Л. Н. Толстой ориентировался на народное сло­
во, суровое и внешне далеко не всегда «красивое». Однако приве­
денные из романа «Анна Каренина» примеры — образы «свечи», 
«книги» как метафорические эквиваленты человеческой «жизни» — 
вводят нас в область образности, прямо восходящей к старым тра­
дициям русской поэзии. Следует отметить, что обращение 
А. И. Ефимова к идее так называемой образной перспективы слова 
в тексте означало новую ступень (в результате слияния стилисти­
ки с поэтикой) в изучении поэтического языка. Во второй части 
доклада приводятся суждения Л. Толстого (по свидетельствам ме­
муаристов) о речевой образности стихов Пушкина, Тютчева, Фета.

А. В. СТЕПАНОВ
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кладов и-сообщений, чтобы- в какой-то степени обобщить законо­
мерности его словесно-художественного мастерства.

В наше время на стыке литературоведения и языкознания 
появилась новая наука, наука о языке художественной литерату­
ры— стилистика-художественной речи... Она должна одним из ос­
новных своих предметов, объектов исследования сделать язык,— 
могучий, бессмертный язык Л. Н. Толстого. Трудно назвать ту про­
блему этой науки, решение которой невозможно при обращении 
к языку этого исполина, Я бегло перечислю некоторые из проблем* 
каждый раз мысленно отвечая, что. Толстой дает для решения их 
безукоризненный и исчерпывающий материал. Вот они, проблемы 
стилистики художественной, речи, которые ждут молодых иссле­
дователей:

Своеобразие образно-художественной речи. Проблемы стилиза­
ции, и пародирования; Образ автора, рассказчика и повествовате­
ля; Типизация-речи действующих лиц. Словесные средства созда­
ния портрета; Речевые средства юмора и сатиры; Принципы 
и приемы метафоризации значений слов; Речевая экспрессия; 
Изобразительная роль слова и фразеологических единиц; Вырази­
тельные свойства частей.речи; Отношение писателя к иноязычным 
речевым средствам; Работа писателя над языком своих произве­
дений; Взгляды писателя на язык литературного произведения, ха­
рактеристика способов и. приемов словесно-художественного твор­
чества и другие проблемы эстетики слова...

Работая в настоящее время над проблемами образно-художест­
венной речи, я с особым вниманием изучаю замечания Толстого 
относительно «секретов» создания образного языка. Как отрадно,, 
что Толстой в своих взглядах перекликается с Пушкиным-и одоб­
ряет те образцы поэтической, речи,, которые ближе- всего к творе­
ниям поэта!

По свидетельству А. Б. Гольденвейзера, JL Толстой, высоко оце­
нил такие строки Тютчева: «Лишь паутины тонкий волос Блестит 
на праздной борозде» [«Есть в осени первоначальной...»]. «Здесь 
это слово „праздной11 как будто бессмысленно и не в стихах так 
сказать нельзя, а между тем, этим словом сразу сказано, что рабо­
ты копчены, все убрали, и получается полное впечатление. 
В уменье находить такие образы и заключается искусство писать 
стихи, и Тютчев на это был великий мастер» [А. Б. Гольденвейзер. 
Вблизи Толстого. М., 1959, с. 314—315]. Нет сомнения, что образ 
«праздной борозды» восходит к пушкинскому: «И праздный в поле 
ржавит плуг» (Воспоминания в Царском Селе).

Л, Толстой не любил стихов, за исключением немногих поэ­
тов — Пушкина, Тютчева, Фета: «Так трудно выразить свою мысль 
вполне ясло и определенно, а тут еще связан рифмой, размером.
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Дины упоминались без сравнения, а затем Толстой написал: 
«...и над самой ямой, как у кошки, у Дины глаза в темноте светят­
ся». Сравнения в этой повести весьма разнообразны, и употреб­
ляются они иногда целыми группами. Вот как описывается старик 
из аула: «...Бородка и усы подстрижены,— белые, как пух ; а лицо 
сморщенное, и красное, как кирпич; нос крючком, как у ястреба, 
а глаза серые, злые... Идет бывало..., как волк озирается». Весьма 
выразительны сравнения в описании Дины: «Как она прыгнет 
прочь, как коза дикая»; «куклу... качает, как ребенка»; «побежала 
на гору, как козочка прыгает»; «глазенки так и блестят, как звез­
дочки» и т. д. [курсив автора].

А какой наблюдательный, какой тонкий стилист был Лев Ни­
колаевич! Во втором издании «Стилистики художественной речи» 
я воспользовался его мыслями относительно употребления обра­
щений, изобразительной роли которых посвятил особую главу. 
Письмо к Анне, после ее ивмены, Каренин писал н е  о б р а щ а я с ь  
к ней, начав его без каких-либо слов и наименований: «Положив 
локти на стол, он склонил набок голову, подумал с минуту и начал 
писать, ни одной секунды не останавливаясь. Он писал без обраще­
ния к ней и по-французски, употребляя местоимение „вы“, не имею­
щее того характера холодности, который оно имеет на русском язы­
ке» (3, XIV).

Как верно и точно подмечена эта жизненная деталь! Стремясь 
избежать холодности и в то же время неуместной теплоты изъясне­
ния, Каренин не стал начинать письмо с обращения. Последнее 
переключило бы его в иную систему изъяснения...

Итак, девиз Льва Толстого, его основные заповеди: 1) непре­
станно изучать язык народа и 2) без устали работать над языком 
своих произведений, «просеивая песок» (это его выражение) и, сле­
довательно, от себя добавим, оставляя в книге лишь чистое золото 
поэзии...

А. И. ЕФИМОВ

От р е д а к ц и и :  Рукопись А. И. Ефимова подготовил к печати 
А. В. Степанов.
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гила его. Открылось настоящее призвание Макарова, послужившее 
главному делу его жизни — работе над составлением словаря.

Как возникла эта идея? Заглянул ли он случаем в существо­
вавшие тогда лексиконы и изумился нагромождению в них оши­
бок, и по свойству живой, творческой натуры вдруг озарило его по­
нимание того, каким должен быть словарь, и появилась уверен­
ность в своей способности решить эту задачу? Или неудержимо 
потянуло его испытать силы в новом виде деятельности? Натолк­
нул ли его кто-нибудь на мысль заняться словарем — сейчас уста­
новить трудно. Только удивительно, что, не имея пи подготовки, 
ни опыта, он смело взялся за работу, о которой академик 
Л. В. Щерба писал: «...словарное дело — исключительно трудное 
дело» (см.: Предисловие ко второму изданию русско-французского 
словаря. М., 1959).

Уединившись в деревенском доме, он установил для себя суро­
вый режим: шестнадцатичасовой рабочий день (с 7 часов утра до 
И вечера) с перерывом на обед и чтение французской газеты (для 
справок о современном французском языке). Работал в будни 
и праздники. Все отвлекающее — визиты, прогулки, развлечения — 
было оставлено.

«...Словарь не может быть индивидуальным делом, а должен де­
латься коллективными усилиями»,— указывает Л. В. Щерба. Мака­
ров трудился над «Полным русско-французским словарем» один. 
Вдали от города, он не имел возможности ни общаться, ни сове­
товаться с кем-либо. От изнурительной работы у него открылись бо­
лезни. От чтения лексиконов, напечатанных мелким шрифтом, он 
почти ослеп. Через три года (1866) словарь был готов, и сразу же 
возник вопрос о его печатании. Собственных средств для этого 
не было. Нужно было найти издателя, готового рискнуть взяться 
за такое сложное, дорогое, не сулящее выгод издание. Макаров 
подробно описывает в книге «Мои семидесятилетние воспомина­
ния» (СПб., 1881) пережитые им мучения и унижения, прежде чем 
первый выпуск «Полного русско-французского словаря» уви­
дел свет.

Вскоре появились и первые отзывы. Читая их, Макаров плакал 
от счастья: «Чем-то отжившим веет от параллельного словаря 
(Ф. Рейфа), когда для сравнения переходишь к нему от свежего, 
полного мыслей труда г. Макарова»; «Польза этого труда более чем 
очевидна. Люди, занимающиеся переводами с русского на фран­
цузский, найдут в нем незаменимое подспорье; для учащихся это 
необходимый советник в их самостоятельной работе для правиль­
ного уразумения духа французского языка и изучения его особен­
ностей; для наших домашних наставников и наставниц, во всех уг­
лах России обучающих молодое поколение французскому языку,—
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Здесь в доме № 22а работает штаб Олимпиады-80, ее Оргкоми­
тет.

История ул. Горького связана с давно минувшими временами. 
Эта магистраль — древний путь, возникший еще в XIV веке, когда 
от Кремля на Тверь (ныне — г. Калинин) шла оживленная Твер­
ская дорога. Постепенно эта дорога застраивалась и на начальном 
своем участке (известном в истории Москвы под названием 
N���7������?5  превратилась в улицу.

Откроем роман «Евгений Онегин» — и перед нами предстает 
ее старый облик:

...Пошел! Уже столпы заставы 
Белеют; вот уж по Тверской 
Возок несется чрез ухабы.
Мелькают мимо будки, бабы,
Мальчишки, лавки, фонари,
Дворцы, сады, монастыри,
Бухарцы, сани, огороды,
Купцы, лачужки, мужики,
Бульвары, башни, казаки,
Аптеки, магазины моды,
Балконы, львы на воротах 
И стаи галок на крестах.

На Тверской была проложена первая в Москве линия конной 
железной дороги (в просторечии — !��!�54  был построен первый 
кинотеатр, Который тогда называли )�����	�7��A���

В 1932 году бывшие Тверская и 1-я Тверская-Ямская улицы 
были переименованы в улицу Горького — в честь великого совет-'

142





 >�  � � � �  � �D�1�  � 1? � �B � �  C

�#")��"����*� ��*�"�#%)� vq[� ,)%�� +A�*�!"��)4H�
��#!�,�M7)*� <�"� ��!!%�&�� �)��,)%�H� !�)(#� ��'$

�#���2� +�!",4� ��',���� +��!"���� (���o��� ,� *�%�,�*� *���%)48
��%�)� �)� %�:��3)� ��'�,�M"� (���o���^
���,��#� vq[[[� ,)%�� ���)()��M"� (���o��� %�%� +�#����� �#��&4H�

+2�)<)���)� #'� �#LH� *���%�� #� *�%#4X� ��,��)���)� %�#&#� J"�&�� ,�)$
*)�#� (�M"� ��(��<��)� ))� ��#!��#)Z� !%��3%�� �#L� ��(�� ��'<#"3H�%�&(��
�#"3� *���%�H� %�%� (��&�� ,'<#,�"3� ")!"�� T+�)*� <��3:)� <�()"�
,'<#,�#�H� ")*� ���:)� ,��()"� (���o��UH� %�&(�� +�#�)� ,����#"3� ,�
!%�,���(%�4� #� %�%� '��)�3� T+�"�<� ��(����!3� #� ,'(���!34U� #� "8� #8

� � �



Итак, судя по этим источникам, дрочёна — кушанье из напе­
ченной смеси яиц, молока и муки. Делают его и теперь. Название 
дрочёна (порой в форме драчёна) встречается в современных ку­
линарных книгах, в меню столовых. Дома же называем мы ку­
шанье из яиц и молока, заимствованным из французского языка, 
сщ/во омлет. Многие, из тех, кто делает дрочёну сейчас или пом­
нит, как готовили ее. когда-то, возразят: дрочёна—это не омлет. 
И будут по-своему .правы: Омлет — это лишь один из ее вариантов.

Слово дрочёна продолжает и сейчас активно употребляться 
в русских народных говорах, особенно широко в северных и цент­
ральных областях России (Новгородской, Вологодской, Ленинград­
ской, Калининской, Владимирской, Калужской, Московской, Рязан­
ской и др.),. на Урале, в Сибири, на Дальнем Востоке, известно оно 
также в западных и южных областях (Смоленской, Брянской, Ор­
ловской, Курской, Тамбовской).

Как свидетельствуют записи, сделанные в Тамбовской губернии 
в 1850 году и в Вологодской области в 1964, дрочёна —это яичница 
на молоке. . . ■

Нет, это не яичница, скажут нам жители Московской области. 
Дрочёну делают так: сначала кладут сметану, яйца, дрожжи, по­
том муку, все разболтают, выливают в формочку и — в печку 
(1968).

Томичи возразят: сначала варят картошку и рубят ее сечкой, 
на нее молочка: польют, сала растопленного. Вот это дрочёна 
(1954).

Дрочёна — каша из тертого картофеля на молоке и яйцах,— 
утверждается в записи, сделанной в Новоладожском уезде Петер­
бургской губернии (1858).

А у нас дрочёна,— скажут рязанцы,— оладышки или толстые 
блины, только в одних местах они из мятой картошки, а в дру­
гих — из пшенной каши.

А вот что записано в Новосибирской области: «Драчёну дела­
ли, щас ее глазуньей зовут. Яйца набьют на сковороду» (1964— 
1965).

В Новгородской области дрочёна — блюдо из гороховой муки, 
в Тюменской — разрезанная на куски, облитая маслом и обсыпан­
ная сахаром сдобная булка, подается на стол по праздникам 
(1898); в Костромской — четырехугольный закрытый белый пирог 
из опарного теста (1927); на Амуре — это блин из гречневой муки 
на молоке (1914). Можно выделить три основные разновидности 
дрочёны: яичница (обычно с молоком и мукой), лепешка (оладья, 
блин и т. п.) и запеканка (крупяная и картофельная).

Если кушанье приготовлено из муки и молока (то есть «хле- 
бенпое», как определили дрочёну старые словари), то в зависимо­
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